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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda olib
borilayotgan izlanishlarda ilova konstruksiyalarning lingvistik mohiyati, ularning
badiiy matnda ifodalanishi bilan bog‘liq struktur-semantik xususiyatlar va ularning
sintaktik tuzilishini aniglashga qaratilgan gator muammolar ilmiy tadgiqot
ishlarining obyekti bo‘lib kelmogda. Ma’lumki, ilova hodisasi ozining ko‘p yillik
tarixiga ega bo‘lgan grammatik hodisa hisoblanadi, u tilshunoslik fani doirasida
muhim va nisbatan kam o‘rganilgan dolzarb muammolardan biri bo‘lib qolmoqda.
Aytish lozimki, ko‘p hollarda ushbu muammo va uning bilan bog‘liq bo‘lgan
ko‘plab xususiyatlar asosan grammatik nuqtai nazardan tadqig gilingan, ammo
unga bog‘liq bo‘lgan strukturaviy, semantik, tipologik, fonetik va boshga
xususiyatlar matn doirasida juda kam talgin gilingan. Tadgigot obyektiga tizimli
yondashuv asosida ilova konstruksiyalarni badiiy matn doirasida struktur-semantik
tahlil qilish, ular ma’nosining matnda ifodalanish zaruratining yuzaga kelishi
mazkur tadgigot ishining dolzarbligidan darak beradi.

Dunyo tilshunosligida murakkab sintaktik butunlik, sintaktik munosabatlar
sohasida namoyon bo‘ladigan jarayonlar, ularni o‘rganish, tahlil gilish bo‘yicha
tadgiqotlar doimiy amalga oshirilayotganiga garamasdan, murakkab sintaktik
birliklarning struktur-semantik ma’nosini matn tarkibida yoyilishi va ifodalanishi
masalalari ko‘pgina tillarda to‘lig o‘rganilmagan. Shuning uchun ham, badiiy
matnlarda murakkab sintaktik butunlik struktur-semantik ma’nosining ifodalanishi
tadqigiga zarurat mavjud. Shu jihatdan olib garalganda, mazkur muammolarni hal
gilish uchun tilshunoslikda olib borilayotgan tadgigotlar muhim ahamiyat kasb
etmoqda.

Mamlakatimizda mustaqillikning dastlabki kunlaridanog keng migyosda
islohotlar olib borildi. Ana shunday davrda respublikamiz yoshlarining ta’lim-
tarbiya darajasini yuqori pog‘onaga ko‘tarish, ularning intellektual salohiyatini
yanada oshirishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Mamlakatimiz rivojlanishining
tamoyillariga asoslangan holda “... ilmiy tadqiqot va innovatsion faoliyatni
rag‘batlantirish, fan va ishlab chiqarish yutuglarini amaliyotga tadbiq etishning
samarali mexanizmlarini yaratish bugungi kunda ustuvor vazifaga aylandi™.
O‘zbekiston Respublikasi ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishining hamma sohalarida
fanning rolini oshirish, mamlakatning ilmiy salohiyatini yanada mustahkamlash,
ilmiy-pedagogik  kadrlar tayyorlash sifatini  yaxshilash uchun amalga
oshirilayotgan ishlar xorijiy tillarni har tomonlama chuqur o‘rganish, ularni turli
yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy jihatdan tadqig gilishga qaratilgan tadgiqotlar va
izlanishlar olib borishni tagozo etmogda. Shu nugtai nazardan gqaralganda,
murakkab sintaktik birliklar ma’nosining badity matnda ifodalanishini tadqiq qilish
hamda ularni struktur va semantik jihatdan tavsiflash zarurati mavjudligi ko‘zga
tashlanadi.

Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
29-oktabrdagi  PF-6097-sonli ~ “Ilm-fanni ~ 2030-yilgacha  rivojlantirish

10*zbekiston Respublikasi Prezidentining “O¢zbekiston Respublikasining yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g risida”gi PF-1947-son Farmoni
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konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-
sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qgitish sifatini takomillashtirish
bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari va ushbu sohaga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik fanida ilova hodisasi,
ilova konstruksiyasi masalasi ayrim tadgiqot ishlarida semantik va grammatik
ma’no, pragmatik mazmun doirasida R.Pozner, U.Engel, V.Abraxam, V.Shmidt,
K.Brinkman tomonidan tadqiq gilingan®. Ba’zi olimlar ilova konstruksiyalarni
sintaktik aloganing o‘ziga xos turi sifatida tadqiq etishsa®, boshgalari ularning
tuzilishi, bajarib kelayotgan funksiyalari, ilova alogalarning o‘ziga Xxos
xususiyatlari, badiiy matnlarda stilistik jihatdan qo‘llanishi kabi masalalar
bo‘yicha fikr-mulohazalar bildirgan.

2Posner R. Theorie des Kommentierens Eine Grundlagenstudie zur Semantik und Pragmatik /Linguistische
Forschungen Bd. 9 /. Frankfurt/M Athendum Verlag, 1972.-224 S., Engel U. Deutsche Grammatik. Heidelberg,
1988.- 888 S., Abraham W. Deutsche Syntax im Sprachvergleich. Grundlegung einer typologischen Syntax des
Deutschen. Tiibingen, 1995. Bd. 41., Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. Berlin / VVolk und Wissen , 1968 . - 3561
S., Brinkmann H. Die deutsche Sprache. Gestalt und Leistung . Pddagogischer Verlag Schwann, Diisseldorf , 1971.
—939S.

3Typcynos B.T. Ilpucoenunenne kak 0coOblii THII CHHTAKCHUECKOH cBsi3u. ABToped. auc. J-pa ¢unon.nayk. CII6.,
1993. - 465 c.

‘Benmnayk A.Il. O crenu(uke NPUCOEIUHUTENLHON CBS3H B COBPEMEHHOM DYCCKOM 53bIKE (COUYMHEHHE U
npucoeuHeHune). Aproped. auc. kann. ¢unon. Hayk M., 1961. — 16 c., Bunorpanos A.A. Ctpykrypa n GpyHKINH
NIPUCOCIMHNUTENbHBIX ~ KOHCTPYKIMH B~ COBPEMEHHOM  pPYCCKOM  JIMTEpPAaTypHOM  si3blke.  ABTOpe(.
auc.kaug.puwron.Hayk. M.,1984 . -16 c., ['aBpurnosa B.B. IlpucoequauTenbHbIe KOHCTPYKIMH M UX CTHIIMCTHYECKOE
UCIIONIb30BAaHKE B TIPOM3BE/ICHHUSIX COBPEMEHHON HEMEIKOH Xy/I0’KECTBEHHOH JuTeparypsl. ABToped. aucc... KaHu.
¢unon. Hayk. JI., 1969. -21 c., I'aitboBa M.T. IlprcoequHNTENbHBIE KOHCTPYKIIMH U X CTHIIUCTHYECKHE (QYHKIHH
B XYJOXKECTBEHHOH Ipo3¢ (Ha MaTepuaje aHTJIUICKOro s3bika). ABToped. muce... kaua. ¢puioi. Hayk. M., 1973, -21
c., bypak JL.U. TlpucoenuanHue B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM JUTEpaTypHOM si3bIke. ABTOoped. Auc. aA-pa QUIION.
Hayk MuHack, 1979., T'ak B.I'. KomMmyHuKaTHBHBIE TpaHC(OPMALIMM W CHUCTEMHOCTH CPEICTB JIOTHYECKOTO
BbIJeNieHnsT BO (paHiy3ckoM si3pike. Dwuion. Hayku, 1975, Ne 5, c. 49-59., T'ynsesa D.A. OGocoOiieHHbIE
OTIIO3UTHBHBIE KOHCTPYKLUH B COBPEMEHHOM (DpaHIly3CKOM s3bIKE (B IIaHE TPaMMATHUECKOTO M aKTyalbHOTO
wreHeHus ). ABroped. aucc... kaua. ¢wron. Hayk. Kues, 1973. -29 c¢., Cumsman T.H. TIpoOieMbl CHHTaKCHIECKOM
crunmuctuku. J1., I[Ipocseruenune, 1967. -152 c., Sommerfeldt K.E. Zu einigen Entwicklung stendenzen im Satzbau
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Keyingi vyillarda hozirgi zamon rus tilida ilova konstruksiyalari bo‘yicha
ko‘plab tadgiqot ishlari olib borildi, masalan, L.Yu.Maksimov® o‘zining ishlarida
ilova va parsellyasiya hodisalari hamda matnning asosiy belgilarini ko‘rsatib
beradi. T.L.Vaulina® esa, gazeta tilida ilova konstruksiyalarning struktural,
semantik va funksional xususiyatlarini tadgiq gilgan. Nemis tilshunosligida ilova
hodisasi, ilova konstruksiyalar muammolari bo‘yicha tilshunosh olimlar
B.T.Tursunov, B.M.Axmedova, M.B.Begmatov, I.U.Mamasoliyevlar’ tomonidan
iIlmiy izlanishlar olib borilgan. Ular oz tadqgiqot ishlarida ilova hodisasini sintaktik
aloganing alohida turi ekanligini ko‘rsatib, nemis yozuvchisi L.Feyxtvanger
ijodida ilova hodisasi, ikkinchi darajali bo‘laklar (to‘ldiruvchilar) orqali
ifodalangan ilovali elementlarning funksiyalari, ilova konstruksiyalarning hozirgi
zamon nemis badiiy adabiyotida stilistik jihatdan go‘llanishi masalalarini tadqiq
gilishgan. Tilshunoslikda mazkur sohada olib borilgan yuqorida tilga olingan
tadgigotlar ilova hodisasi muammolarini yechishga katta hissa qo‘shgan va bizga
ilova konstruksiya struktur-semantik ma’nosining badiiy matnda ifodalanishi
nuqtai nazaridan ko‘rib chigish imkonini berdi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi Samargand davlat chet
tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
istigbolli ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining tarkibiy gismi sifatida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi badiiy matnda ilova konstruksiya struktur-semantik
ma’nosini aniqlash va tavsiflash, shuningdek, matn tahlili nuqtai nazaridan
guruhlarga tagsimlash xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqot vazifalari:

ilova hodisasi, ilova konstruksiya, ilovali element, badiily matn kabi
tushunchalarni tahlil gilgan holda tadgigotning nazariy asosini aniglash, ilova
konstruksiyaning badiiy tahlili asosida ilovali elementlarning struktur
xususiyatlarini namoyon gilishini isbotlash;

ilovali elementlar semantik ma’nosining nemis tilidagi badiiy asarlar
matnlarida go‘llanish darajasini misollar tahlili asosida dalillash;

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi ilovali elementlar leksik
tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlarni aniglash va ularning ilova konstruksiyada
sistem-semantik tomonlarini ochib berish;

der deutschen Sprache, //DaF, 1966, Heft 4, S, 34-39 , Riesel E, Schendels E, Deutsche Stilistik Moskau, Verlag
Hochschule, 1975, -316 S.

> Makcumos JLIO. MuoromepHas KiIcCCHQUKANUS —CIIOKHOMOMUMHEHHBIX MPEUIOKEHUH (Ha Marepuae
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO 5I3bIKa): MoHOTrpadus. Mocksa: ®imaTa, 2016. 676 ¢

® Baynuna T.JI. Ponb JleKCHYECKOTO MOBTOPA B IIPUCOEIMHUTENLHBIX KOHCTpyKImMsx. Hayka — By3 — mikona. C6.
Hay4H. TPY.l. MOJIOABIX HccienoBaTeneid. — Marauroropek: Mal'y, 2010. — Bem. 15. — C. 182-186.

" Typcynos B.T. IlpucoennHenre Kak 0cOOBIA TUI CUHTAKCHYECKOM CBs3M. ABTOped. JucC. JOK. (QUION. Hayk.
Cankr-IletepOypr, 1993 — 44 c., T'aBpunoBa B.B. [IpucoenuHuTensHBIE KOHCTPYKIHMH M HX CTHJINCTHYECKOE
HCTIONF30BaHUE B MPOU3BEACHUSAX COBPEMEHHOW HEMEIKOH Xy/I0’KECTBEHHOHN JINTepaTyphl: aBTOped. IUCC... KaH.
¢unon. mayk. — JI., 1969. — 21 c., Axmenoa b.M. Jlnon ®DeiixTBanrep mwkoauaa mioBa xoaucacu. Homzommmk
muccepramsicn. — Camapkann, 1998 i, —187 6., bermaros M.b. Tymmupysum OwmmaH udomamaHraH HIOBaIH
aneMeHTIapHuHT pyHkmmsapu. Hom3ommuk auccepranmsicn. — Camapkana, 1999. — 145 6., Mamaconues H.Y.
X0o3Upru HEMHC TWIHAA HIOBAa KOHCTPYKIMSUIADHHHT CTWINCTHK — TNparMatiuk ¢yHKmmsuiapu. Homsommmx
mucceptanusicu. — Camapkang, 2022. — 166 6.



ilovali elementlarni struktur-semantik guruhlarga ilova maqgsadida ilova
konstruksiya tarkibidagi lisoniy birliklar funksional-semantik vazifalarni bajarib
kelishni isbotlash.

Tadqgigotning obyekti nemis tili badiiy asarlari matnlarida qo‘llanilgan ilova
konstruksiya tarkibidagi ilovali elementlardan iborat.

Tadqgigotning predmeti badiiy matnda ilova konstruksiya struktur-semantik
xususiyatlarini o‘z ichiga oladi.

Tadqgigotning metodlari sifatida ishda komponent tahlil, tasnifiy tahlil,
struktur tahlil, shuningdek, lingvistik tasvirlash metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi ilovali elementlar leksik
tarkibiga xos bo‘lgan sistem-semantik xususiyatlarini ochib berish orgali nemis tili
badily asarlari matnlarida qo‘llanilgan ilova konstruksiya tarkibidagi ilovali
elementlar semantik ma’nosining qo‘llanish darajasi prosodik vositalar hamda
sintaktik komponentlarning uygunligida hosil bo‘lishi dalillangan;

badily asarlardagi gap bo‘laklari hamda leksik-semantik birikmalarning
go‘llanilish samaradorligi ilova konstruksiyasiyalarni tashkil giluvchi ilovali
elementlarni semantik-strukturaviy guruhlarga ajratish hamda ilova konstruksiya
tarkibidagi lisoniy birliklar funksional-semantik xususiyatlarini badiiy matn
komponentlari vositasida namoyon gilish orgali aniglangan;

ilova konstruksiya tarkibidagi ilovali elementlarning asosiy ifoda(gap) yoki
uning ma’lum bir komponentga ilova qilinayotgan qo‘shimcha ma’noni
aniglashtirish, izohlash, to‘ldirish kabi funksional xususiyatlari asosiy ifoda(gap)ga
qo‘shilayotgan toldiruvchili, holli yoki aniqlovchili ilovali elementlar orqali
mazmun boyitishi isbotlangan;

ilova konstruksiya elementlarining tarkibiy qismlari o‘rtasidagi sintaktik
alogalarning bog‘lovchi so‘zlar, tildagi leksik birliklarning takrorlanishi, asosiy
ifoda sifatida bosh bo‘laklarning kelishi hamda ularning moslashuv, boshqaruv
kabi sintaktik alogalar yordamida kengayishi ilovali elementlarning struktur-
semantik guruhlari asosida dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ilova konstruksiyaning tahlili asosida ilovali elementlarning struktura jihatdan
turlari va xususiyatlari aniglangan;

tahlilga tortilgan ilovali elementlar semantik ma’nosining badiiy asarlar
matnlarida qo‘llanish darajasi misollar tahlili asosida ko‘rsatib berilgan;

ilova konstruksiyadagi ilovali elementlarning leksik tarkibiga xos bo‘lgan
xususiyatlari aniglangan va ularning ilova konstruksiyada sistem-semantik
tomonlari o‘rganilgan;

ilova konstruksiyaning semantikasi va strukturasi bilan bog‘liq tomonlari
hamda xususiyatlari tilshunoslik, nazariy va amaliy grammatika, leksikologiya
kabi fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv go‘llanmalarning takomillashuviga
yordam berishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy yondashuvlar, tahlil metodlari,
yaratilgan nazariyalar va lingvistik konsepsiyalarning go‘llanganligi, tahlilga
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tortilgan katta hajmda faktik material va amalga oshirilgan tadgiqot natijalarining
dissertatsiya ishidagi nazariy holatlarga muvofigligi, tahlil hamda natijalarning
asoslanganligi, ilmiy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot ishining ilmiy
ahamiyati amalga oshirilgan tahlillar asosida olingan natijalardan ilova
konstruksiya struktural-semantik tadqigining keyingi rivojlanishida, shuningdek,
boshqga tillar materiallarida olib borilgan izlanishlarda foydalanish mumkinligi
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati esa, oliy ta’lim tizimida ‘“Nazariy
grammatika”, “Leksikologiya”, “Matn tahlili” kabi fanlardan darslik va o‘quv
go‘llanmalar yaratishda, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Matn lingvistikasi”,
“Zamonaviy lingvistika” kabi maxsus kurslarni o‘qgitishda, bitiruv malakaviy
ishlari va magistrlik dissertatsiyalarini yozishda foydalanish mumkinligi orgali
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. Badiiy matnda ilova konstruksiya
struktur-semantik ma’nosining ifodalanishi (nemis tili materiali asosida) bo‘yicha
ilmiy natijalar va xulosalar asosida:

[-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish”
nomli innovatsion tadgiqgot loyihasida 10.00.04 —Yevropa, Amerika va Avstraliya
xalglari tili va adabiyoti ixtisosligi bo‘yicha “Badiiy matnda ilova konstruksiya
struktur semantik ma'nosining ifodalanishi (nemis tili materiali asosida)”
mavzusidagi filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish
uchun yozilgan doktorlik dissertatsiyasining ilmiy natijalaridan foydalanildigan
(SamDCHTIning 2022 vyil 29 noyabrdagi  Ne3351/3002.01  ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada mutaxassislik fanlardan axborot-kommunikatsion
texnologiyalari yordamida virtual resurslar yaratishda ilovali elementlarning ilova
konstruksiya doirasida struktur-semantik ma'nosini tahlil gilish asosida, komponent
tahlil, tavsifiy-tahliliy, statistik metodlaridan foydalangan holda ‘“Matnning
filologik tahlili”, “Badiiy matnning konseptologik tahlili”, “O‘rganilayotgan til
nazariy aspektlari”, “O‘gish va yozish ko‘nikmalari” fanlarida talabalarga nemis
tilidagi ilova konstruksiyalarning ifodalanish usullarini tadbig qilish orqali
semantik nuqtai nazardan talabalar bilimini boyitishga xizmat gilgan;

dissertatsiyaning ilmiy natijalaridan 2017-2020 vyillarda amalga oshirilgan
Yevropa lttifogining Erasmus+ dasturining 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “Development of the interdisiplinary
master program on omputational Linguistics at Central Asian universities” (LASS:
“Markaziy Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura
dasturini  ishlab chiqish”) nomli innovatsion loyihasida foydalanilgan
(SamDCHTIning 2022 il 28  maydagi  Nel1361/30.02.01-ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur tadgiqot materiallaridan foydalangan holda
o‘qituvchi va talabalarning tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik va kompyuter
lingvistikasi borasidagi bilimlarini oshirish hamda til tizimi bilan bog‘liq
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muammolarning amaliy yechimiga qaratilgan va aniq maqsadga yo‘naltirilgan
dasturlar, shuningdek, matnlarni tahrirlash, kompyuter tarjimasi, elektron
lug‘atlarini yaratish uchun mo‘ljallangan uslubiy konstruksiyalarning struktur-
semantik funksiyalari to‘g‘risidagi mazkur tadqiqot ishi tahlil natijalari nazariy
manba bo‘lib xizmat qilgan;

IImiy xulosalardan bir gator teleko‘rsatuvlarda, xususan, 2022-yil 6-iyun kuni
efirga uzatilgan Samargand viloyat teleradiokompaniyasining “Assalom
Samarqand!”, nomli ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda nemis tili materiali
asosida ilova qurilmalarining ajratilgan bo‘lak sifatida bajarib keladigan
vazifalarini qo‘llashda foydalanilgan (O‘zbekiston MTRK Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2022-yil 10-iyundagi NeQ1-12\226-ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada ilova elementlari tushunchasi bir qator tillarda bo‘lgani
kabi ajratilgan bo‘lak kabi muhim vazifani bajarishi, nutq jarayonini boyitishi va
konkretlashtirish sifatida bir gator lisoniy imkoniyatlarni berishga zamin yaratgan;

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi ilovali elementlar tarkibiga
xos bo‘lgan leksik — semantik komponentlarning til birliklari yordamida namoyon
bo‘ladigan matnning mantigqiy mazmunini kitobxon ongiga yetkazib beruvchi
struktur-semantik xususiyatlari mavjudligi xususidagi xulosa va yechimlardan
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samarqand viloyat hududiy bo‘linmasi
qoshidagi “Sadoqat” ijodiy to‘garagi faoliyatida ilova konstruksiyaning struktur-
semantik natijalaridan foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
Samarqand viloyat hududiy bo‘linmasining 2022-yil 6-maydagi Ne53-ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqotda yaratilgan ilmiy yangiliklar tilshunoslik
fani, xususan, tilning semantik tizimini o‘rganishga munosib hissa bo‘lib, ishning
nazariy va amaliy ahamiyati yuqori, dissertatsiyadagi nazariy xulosalardan va
materiallardan ilmiy izlanish olib borayotgan tilshunoslar uchun nazariy manba
sifatida xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari ilmiy
ma’ruza ko‘rinishida 4 ta xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy maqola, shu jumladan, 3 ta ilmiy magola O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini nashr etish uchun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, xususan, 6 ta ilmiy maqgola xalgaro va 3 ta
respublika nashrlarda, shuningdek, SCOPUS ma’lumotlar bazasiga kiritilgan
yugori impakt faktorli jurnalda 2 ta maqola chop etilgan

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, jami 128 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
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mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Tilshunoslikda ilova hodisasi muammosi” deb
nomlangan birinchi bobning birinchi gismida jahon miqgyosidagi lingvistik
tadqiqotlarda ilova konstruksiyalarning o‘ziga xos xususiyatlari, ikkinchi gismida
german tilshunosligida ilova konstruksiyalarning o‘rganilishi va uchinchi gismida
nemis tilshunosligida ilova konstruksiyasi, uning o‘rni va ahamiyati haqgida fikr
yuritiladi.

Tilshunoslikning grammatik tushunchalaridan biri hisoblangan ilovali
bog‘lanishlarga asoslangan murakkab sintaktik butunlik o‘zining strukturaviy
shakllanishi bilan tizma va parallel murakkab sintaktik butunlikdan farq giladi. Bu
farq eng avvalo, asosiy ifodaga birikib keluvchi ilovali elementlarning intonatsion
tugallikka ega bo‘lishligi bilan xarakterlanadi va yozma nutqda “nuqta” tinish
belgisi go‘yish bilan ifodalanadi. Bunday ilova konstruksiya komponentlari orasida
“nuqta” tinish belgisining ishlatilishi, birinchidan, asosiy ifoda funksiyasida
keluvchi gapning grammatik jihatdan mustaqilligini ko‘rsatsa, ikkinchidan, unga
birikib kelgan ilovali elementlarning ham struktural, ham intonatsion jihatdan
mustaqil komponent emasligini ko‘rsatadi, chunki ular ana shu asosiy ifoda tufayli
uning ma’nosini to‘ldirish, konkretlashtirish, izohlash magsadida namoyon bo‘ladi.
Kontekstdan ajratib olingan gap grammatik mustagillikni saglasa ham,
kontekstdagi boshqa gaplar bilan bog‘liq bo‘lgan fikriy tugalligini yo‘qotadi. llova
konstruksiya esa, o‘z navbatida, bog‘lanishli nutq jarayonida fikriy tugallikni
saqlash va uni yuzaga keltirish uchun xizmat giladi. Chunki, u tuzilishi jihatdan
ikki yoki undan ortig kommunikativ nutq birliklaridan iborat bo‘ladi.
Kommunikativ nutg birliklari ilova konstruksiyani yoki ilovali munosabatlarga
asoslangan murakkab sintaktik butunlikni hosil bo‘lishida bevosita ishtirok
etadilar. Fikrimizning dalili uchun ba’zi bir ilmiy izlanishlarning xulosalaridan
namuna keltiramiz. A.A.Andrievskaya hozirgi zamon fransuz tili materiallari
asosida ilova konstruksiyani tahlil qgilib, bunday ilova konstruksiyalar murakkab
sintaktik butunlikning o‘zginasi, deb ta’kidlaydi va uning kommunikativ nutq
birliklariga nisbatan Sh.Balli tomonidan olg‘a surilgan “tema” va “rema”
tushunchalarini qo‘llaydi. Shu asosda ilova konstruksiyaning birinchi komponenti,
ya’ni asosly ifoda “tema” tushunchasi bilan, ikkinchi komponenti, ya’ni ilovali
element “rema” yoki “rematik” tushuncha bilan belgilanadi. Tema bu yerda
harakatning boshlanishi deb tushuniladi, rema esa, wuning rivojlanishi,
konkretlashuvidir. Bu ikkala tushunchaning ilova alogalariga asoslangan murakkab
sintaktik butunlik komponentlariga nisbatan go‘llanishi ilovali elementning yana
bir xususiyatini ochib berishga sabab bo‘ladi.

Demak, ilova konstruksiya ikki qismdan, ya’ni asosiy ifoda va ilovali
elementdan tashkil topadi. A.A.Andrievskaya tilshunoslikda mavjud bo‘lgan
“tema” va “rema” tushunchalaridan foydalanib, asosiy ifodaga nisbatan “tema”,
ilovali elementga nisbatan “rema” tushunchasini qo‘llaydi.
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Hagigatdan ham, ilova konstruksiyaga yoki uning ajralmas gismi bo‘Imish
ilovali elementlarga nisbatan berilgan bunday baholar bu hodisaning nihoyatda
dolzarb ekanligidan, uning o‘rganilish tarixi uzoq bo‘lishidan gat’iy nazar, hali
ham mukammal, har tomonlama to‘la o‘rganilmaganligidan dalolat berib turadi.
Shuning uchun ham, germanshunos olim B.T.Tursunov o‘zining doktorlik
dissertatsiyasida, “llova hodisasi bu bir unversal tipologik lingvistik hodisadir, uni
tahlil gilaversang, yangi-yangi tomonlari ko‘z oldimizda namoyon bo‘laveradi,
buning manbai birinchidan, tilshunos olimlarning ilmiy tadgiqgot ishlari bo‘lsa,
iIkkinchidan esa, har-xil funksional uslubni o‘zida mujassamlantira oladigan nemis
yozuvchilarining badiiy, prozaik-poetik asarlaridir”, deydi.

llova hodisasi doirasida aytilgan fikr va mulohazalarni e’tiborga olgan holda,
biz ilmiy tadgiqot ishimizda an’anaviy xarakterga ega bo‘lgan u yoki bu tadgiqot
ishlarida doimo tadbiq qilinib kelayotgan va nihoyat ishimizning mavzusiga
monand bo‘lgan terminologik tushunchalardan foydalangan holda ish tutamiz.
Magsadimiz biz tanlagan mavzuga nisbatan ganaga terminologik tushunchalardan
foydalanish emas, balki bu terminologik tushunchalarning lingvistik mohiyatini
to‘g‘ri aniqglay olish va uni ko‘zlangan magsadga to‘g‘ri yo‘naltira olishdan
iboratdir. Ba’zi hollarda biz tanlagan mavzu kitobxonga tanishdek, xuddi
takrorlanayotgan mavzudek tuyulishi mumkin. Aksincha, unday emas. llova
hodisasi qariyib yuz yildan ko‘prog vaqtdan beri o‘rganilib kelinayotgan bo‘lsa
ham, biroq hozirgi kungacha bironta ham tilda to‘lig‘icha o‘rganilmagan. Hatto,
ilova konstruksiyaning eng sodda hisoblangan strukturaviy xususiyatlari ham
mavjud bo‘lgan ilmiy manbalarga ko‘ra atroflicha o‘rganilmagan.

Nemis olimi German Paul o‘zining “Deutsche Grammatik” asarining IV
tomida nemis tilida predloglar, ularning paydo bo‘lish tarixi, qo‘llanilishi hagida
to‘xtalib, predloglarning sintaktik alogalar, sintaktik qurilmalarni hosil gilishdagi
ahamiyati katta ekanligi hagida fikr mulohazalar bildiradi. German Paulning ushbu
mulohazasini va uning tadgiqot ishlarini tahlil gilish asosida quyidagi xulosaga
kelish mumkin: predloglarning bunday xususiyatlari, ularning o‘zgaruvchanligi,
matnda keng go‘llanishi xuddi ilovali elementlarning badiiy matnlarda yoyilish
darajasiga aynan o‘xshash holatni bildirib keladi va yozuvchining individual
uslubida matn doirasida namoyon bo‘ladi. B.T.Tursunov bu masalaga ilmiy
jihatdan yondashib, quyidagi fikrni bildiradi: “... tilda mavjud bo‘lgan ayrim
grammatik kategoriyalarni aniglashda unga matn nuqtai nazaridan yondashish
kerak”.

Ayrim tadgiqotchilar qo‘shma gaplar, murakkab sintaktik butunlik doirasida
yuzaga keladigan sintaktik alogalar, sintaktik konstruksiyalar hagida gapirib, ularni
ketma-ket bog‘lanishiga asoslangan sintaktik munosabatlar natijasida hosil
bo‘ladigan sintaktik-semantik ma’noni anglatuvchi grammatik kosnturksiyalar deb
hisoblaydilar. Masalan, R.Pozner, U.Engel, V.Abraham, H.Brinkmann kabi
tilshunos olimlar o‘zlarining ilmiy asarlarida o‘z fikr-mulohazalarini bildirib
o‘tishgan. Ushbu olimlarning ilmiy tadqiqgot ishlarida sintaktik alogalar, gaplarning
bog‘lanish usullari, qo‘shimcha ma’no bildiruvchi vositalar to‘g‘risida ilmiy fikr
va mulohazalar bildiriladi. R.Pozner sintaktik kosntruksiyalar tarkibidagi ilova
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(go‘shimcha ma’no anglatuvchi bo‘lak) so‘zining ma’nosi haqida fikr bildirib, uni
“to°ligsiz gap” sifatida ajratib ko‘rsatadi. V.Abrahamning ta’kidlashicha, “asosiy
ifoda (gap)da ifodalangan fikr ham struktur, ham sintaktik, ham semantik jihatdan
to‘lig shakllangan bo‘lsa, bu sintaktik qurilmani ilova hodisasi deb atash mumkin”.

Hozirgi zamon nemis adabiy tilida ham gapda ishtirok etayotgan ayrim ilova
konstruksiyalarga alohida ahamiyat berilgan, ya’ni maxsus (ilmiy ishlarning
mavzusi  qilib) o‘rganilgan. Masalan G.V.Kolshanskiy, L.P.Nesterova,
B.T.Tursunov, V.V.Gavrilova, B.M.Axmedova, M.B.Begmatov,
I.U.Mamasoliyevlar tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan.

Ta’kidlash kerakki, biz ilova hodisasini sintaktik aloganing o‘ziga xos alohida
turi sifatida tan olgan tilshunos - olimlar fikrini qo‘llab quvvatlaymiz. Ularning
fikricha, ilova konstruksiyasi bog‘lanish usullariga ko‘ra turli hil bo‘ladi, u
sintaktik munosabatning alohida ko‘rinishidir. Shunday bo‘lsa-da, ilova
konstruksiyalar fagat ularga xos bo‘lgan grammatik shaklga ega emas. Ular
sintaktik bog‘lanishning grammatik shakllari sifatida namoyon bo‘ladi ularni yangi
mazmun bilan to‘ldiradi, aniglab keladi.

Masalan: Durch den Schleier des Kalkstaubes starrten schreckverzerrte
Gesichter. Schwerste Luftminen. (Bredel Willi. Der erste SchuB3 am Tage der
Schlacht. S. 77). Er fiihlte, wie sein Korper schldft und ohne Spannung war. Als
habe man ihm samtliche Sehnen durchschnitten. (Reinowski Werner. Zwei Briider.
S. 116). “Ach, Arrestanten haben wir, Genosse Kommandant!” Sechs Soldaten.
Und zwei Offiziere. (Reinowski Werner. Zwei Briider. S. 272). “Du hast wirklich
einen herrlichen Platz gewihlt. Eine wunderbare Lage”. (Hofe Gunter. Roter
Schnee. S. 388). “Wer hat gestern die Seite fiinf gemacht? Fragte Felizitas™.
“Anette. So, Anette...”. (Thurk Harry. Der Tod und der Regen.S. 25)

Tadgiqot ishining “llova konstruksiyaning struktural ko‘rinishlari”
(badiiy matn misolida) deb nomlangan ikkinchi bobida tilshunoslikda matn va
matn bilan bog‘liq muammolarning o‘rganilishi, sodda va murakkab strukturali
ilovali elementlar tahlili ochib berilgan.

Tilshunoslikda keyingi o‘n vyilliklarda ko‘p sonli ilmiy izlanishlar natijasida
matn lingvistikasi sohasida uchta mustagil fan ajralib chigdi: matnning umumiy
nazariyasi, matn grammatikasi va matn stilistikasi. Ta’kidlash lozimki, tilning
grammatikasi avval ham, tildagi turli birliklarni - so‘z, so‘z birikmasi, sodda va
go‘shma gaplarni o‘rgangan. “Matn” tushunchasining paydo bo‘lishi hamda
tilshunoslikning yangi-matn lingvistikasining taragqiy etishi natijasida tilning hajm
jihatdan kattaroq bo‘lgan birliklarini, ya’ni matnni o‘rganish imkonini berdi.
Buning natijasida, gap qurilishi hajmiga sig‘maydigan grammatik holatlar o‘z
talginini  topa boshladi. Ushbu holatlarni  o‘rganish matnning umumiy
nazariyasining asosiy tushunchalarini, chunonchi, “matn” tushunchasining o‘zi,
matnning mazmuni, kommunikativ va struktur birliklari masalalari, semantika va
kompozitsiya hamda boshga muammolarni birgalikda tadqiq gilish lozimligini
tagozo qgiladi.

Ko‘pchilik tadgigotchilar matn lingvistikasining predmeti sifatida har ganday
matndan tugallangan matnni olishadi. Albatta, bu matnlar o‘z hajmi va sifati bilan
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bir-biridan farg qgiladi. Har bir matnning tugalligi muallif o‘z oldiga go‘ygan
magqgsad bilan bog‘lig. Ushbu magsad birgina gapdan tortib katta bir roman bilan
chegaralinishi mumkin. Shu bois, bunga ham shubha bilan garash tamoman
asossizdir. Shubhalanuvchilar ham gaplar bir-biri bilan o‘zaro bog‘lanib, katta
nutqiy butunlikni tashkil qilishini tan olib, quyidagi ta’rifni berishadi:
“Pazymeercsi, camo 10 cebe cTpeMIIeHUE U3y9aTh CIUMHUIIBI S3bIKa 00JIee KPYITHbIC,
YeM [pPEeaJIOKEHHs, MOXHO TOJbKO IIPUBETCTBOBAaTb. B 3T0i  obmactu
JNEUCTBUTENBHO CAENAHO €Ille Mano. Bompoc 0 ToOM, KAKUMHM CPEICTBAMU TE€ HIIH
HUHBIC S3BbIKHN “CH@HJI}IIOT” MMPCAIOKCHUA, KaK 3a OOAHUM IIPCATIOKCHUCM CIICAYCT
APpYyroc Wik Apyruc, Kak OHHU COCOAUHAIOTCA U KaK 06peTa}0TC$I, KaK p€db OJHOIO
KOMMYyTaTtopa” BTOPraeTcsi WM HE BTOPraercs B pPeyYb JAPYroro WiIM JIpyTHX
CO6€C€I[HI/IKOB, - BCC OTO KaK U MHOI'OC IPYyroc, OTHOCAIICCCA K BBaHMOIIefICTBI/IIO
MPEAJIOKEHHUI B CIIOKHOM PEYEBOM II€JIOM, IPEJICTABIIAET OECCIOPHBIN UHTEpEC™ .

Keyingi vyillarda german tillarida matn lingvistikasi muammolariga
bag‘ishlangan qator ilmiy-tadqiqot ishlari e’lon qilindi. Bu sohada tilshunos
olimlar V.G.Admoni, K.E.Xaydolf, A.l.Domashnev, A.M.Bushuy, B.T.Tursunov
va boshqalarning ilmiy izlanishlari e¢’tiborga loyiq.

Tanigli tilshunos olim B.T.Tursunov o‘zining ko‘plab ishlarida matnning
lingvistik tabiati, ko‘plab muammolarning hal etilishida matnning roli va ahamiyati
to‘g‘risida oz fikr-mulohazalarini bildiradi. U o°zining doktorlik dissertatsiyasida
shunday fikrni aytadi: “Ilova hodisasi shunday bir tipologik lingvistik hodisadir,
uni tahlil gilaversang, yangidan-yangi tomonlar ko‘z oldimizda namoyon bo‘ladi,
buning manbai birinchidan, tilshunos olimlarning ilmiy tadgigot ishlari bo‘lsa,
iIkkinchidan esa, turli funksional uslublarni o‘zida mujassamlashtira olgan nemis
yozuvchilarining badiiy asarlari - matnlaridir®.

Tadgiqot ishi mavzusini o‘rganish jarayonida ko‘plab ilmiy ishlarni, badiiy
asarlardan olingan misollarni(matnlarni) tahlil gilish natijasida yuqoridagi fikr-
mulohazalarni to°‘liq tasdig‘ini topganligiga ishonch hosil qildik. Bu o‘rinda
Yu.S.Moraruning quyidagi mulohazalarini keltirish lozim: “Sodda strukturaviy
konstruksiya (matn)ni tashkil giluvchi komponentlarning soni har ikkala tomonda
ham bir xil bo‘lishi kerak, ya’ni bittadan gap yoki sintagmalardan oshmasligi
kerak: murakkab strukturaviy ilova konstruksiyani tashkil giluvchi komponentlar
esa, ham ilovali element tarkibida, ham asosiy ifoda (matn) tarkibida ikkitadan
kam bo‘lmasligi kerak™.

Rus tilshunosi M.V.Lyapon matn va uning lingvistik tabiati bilan bog‘liq
muammolarni murakkab sintaktik butunlik doirasida talgin etadi. Uning fikr-
mulohazalariga, ko‘ra matn quyidagi to‘rt konsepsiya bo‘yicha tasvirlanishi ko‘zda
tutiladi:

8Typcynos B.T. [TpucoenuHenre Kak 0coObIi TUIl cuHTaKcHueckoi cBasu. Jlok. mucc. - Cankr-TlerepOypr, 1993,-
465 c.
% Mopapy }0.C. O HEKOTOpHIX THIIAX TNPHCOEAMHUTENBHBIX KOHCTPYKIMH (Ha MaTepuale COBPEMEHHOTO

HCIAHCKOTO si3bIKa) // ['paMMaTHdeckue M JICKCUYECKUE UCCICIOBAHMS 110 POMAHCKHM U TEPMAHCKHM SI3bIKaM. -
Kumunes, 1982. - C. 106-114.
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“Birinchidan, matn - bu jumlalarning o‘zaro munosabatlaridan kelib
chiquvchi xabardir. Tadgigotchi uchun matn til hodisalarini o‘rganishda, birdan-bir
manbadir.

Ikkinchidan, matn- bu so‘zlovchining nutgiy gobiliyatini yuzaga chigaruvchi
vositadir. Ushbu jarayonda matn tilning nutqda real qo‘llanishini ta’minlovchi
makon vazifasini ham bajarib keladi.

Uchinchidan, matn - bu so‘zlovchining faol nutqgiy faoliyati mahsulidir.

To‘rtinchidan, matn- bu til tizimining kommunikativ jarayonda muhim vazifa
bajaruvchi eng yuqori pog‘onasidir’™°.

llova (go‘shish, go‘shimcha qilish) aytilgan gapni to‘ldirish, unga yana bir
boshga fikrni go‘shishni anglatadi. Aynan ana shu to‘ldirish, go‘shimcha qilish
ilova aloqalarning xususiyatlarini ta’minlab beradi, ular nutq birliklarining birikib
kelishini ko‘rsatadi, bu birliklar toliq fikrni shakllantiradi.

Odatda, ko‘p hollarda, ilova konstruksiyalarning komponentlari bir-birlaridan
nuqta orqali ajratiladi, ba’zi tadqiqotchilarning tasdiqlashicha, ilova aloqgalar nuqta,
nugtali vergul, tire, gavs va ko‘p nugta mavjud bo‘lganda ham sodir bo‘lishi
mumkin. Ikki va undan ortig kommunikativ mustaqil nutq birliklaridan tashkil
topgan, gaplarni ajratib turuvchi nugtalariga ega bo‘lgan, mantigiy-grammatik
alogalar asosida bir butunga birlashgan, nuqgta orgali harakat giladigan murakkab
birlik tilshunoslikka oid adabiyotlarda “murakkab sintaktik butunlik> nomini oladi.
Masalan: Berndt zog seinen Arm unter Weg. Er stellte sich vor sie hin. “Das hab”
ich mir nicht vorgestlit. Allein. Ohne dich.” (Seghers Anna. Das Vertrauen, S. 88).

Tilshunoslik sohasidagi kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, ilova konstruksiyalar
murakkablashish xususiyatiga ham ega bo‘lishi mumkin. Bunday murakkablashish
jarayonida ilova konstruksiya tarkibida asosiy ifodaga birikib keluvchi ilovali
elementlarning soni bittadan ortig bo‘lishi lozim.

Mashhur tilshunos olim M.E.Shafiro mazkur konsepsiyani gapdan ko‘ra
yirikrog bo‘lgan sintaktik birliklarga nisbatan ham qo‘llaydi't. U rus tili
sintaksisiga bag‘ishlangan ilmiy-tadqiqot ishlarida “gapni aktual bo‘laklari sifatida
” ilova konsepsiyasini yanada takomillashtirdi, uni yirikroq sintaktik birliklarga
nisbatan go‘llash mumkinligini ilmiy jihatdan asoslab berdi. Uning ilmiy xulosasi
mazmuni gapning aktual komponentlari “tema” va “rema” ning sodda gaplar
tarkibida bajarib kelayotgan funksiyasini ilova alogalariga asoslangan murakkab
sintaktik  butunlikning  komponentlari  bajarib  kelayotgan funksiyalariga
tenglashtirishdan iborat bo‘ldi. Gapdan yirikrog bo‘lgan ilova alogaga asoslangan
murakkab sintaktik butunlik (matn)ni ifoda etadigan quyidagi misolda yuqoridagi
fikrlarni isbotlash mumkin:

“In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich” (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef.S. 78).

O] Tsamon M.B.CMbiciioBast cTpyKTypa CI0KEHOTO NPeIokKeHUs U TekeT. - M., Hayka, 1986. — 198 ¢

Ulagupo M.E. COOTHECEHHOCTh NPHUCOETMHEHHOTO KOMIIOHEHTAa C KOMIIOHEHTAMH AaKTyalbHOTO YJIeHEHHUs
mpensiaymero npemroxkenus. Ku.: Bompocs! Teopuu 1 MeTonnka U3ydeHHs pycckoro si3eika. M3a-so CapaToBck.
Toc. yu-Ta. 1965. - C.34-44.
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Ushbu matnda bir-biriga grammatik jihatdan bog‘langan komponentlar:
asosiy ifoda, ya’ni matnning asosi - ,,in einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind”-
tema; ilovali element (go‘shimcha ma’no beruvchi grammatik komponent)-
“Heinrich”- rema o‘z ifodasini topgan. Endi matnni vyirik tilshunos olim
M.E.Shafiro tomonidan bildirilgan ilmiy xulosalarga tayangan holda, tahlil gilib
ko‘raylik: matnning asosini tashkil etuvchi birinchi gap ,,In einem der Zimmer lag
ihr Lieblingskind” biz ta’kidlab o‘tgan konsepsiyaga asosan “tema’ni ifoda etadi.
“Tema” ilova aloqalariga asoslangan murakkab sintaktik butunlikning mazmuniy
va sintaktik birligini namoyon qiladi. “Tema”ning (In einem der Zimmer lag
Lieblingskind) mazmuni undan keyin keladigan rema (Heinrich)ning mazmuni
bilan to‘ldiriladi, konkretlashtiriladi.

Remani ilovali elementga tenglashtirish yoki ilovali elementlarni rema
funksiyasida talgin qilish ko‘pgina olimlarning diqgat-e’tiborini  tortdi.
E.A.Referovskaya “rema bu aytilgan fikrga (ma’noga) nisbatan qo‘shimcha ma’no
anglatuvchi komponentdir, ya’ni ilovali elementning o‘zginasidirt?, deydi.
V.A.Dmitrenko E.A.Referovskayaning fikr mulohazalarini davom ettirib, bu
to‘g‘risida shunday yozadi:

“Gapning aktual bo‘laklarga bo‘linishi uning grammatik bo‘linishiga nisbatan
ijobly xarakterga ega, bu yerda rema matnning yakunlovchi, tugallovchi
komponent sifatida yuzaga keladi:*®* Remaga nisbatan keltirilgan fikr-mulohazalar
borgan sari kengayib, aniglanib, to‘ldirilib boriladi, ya’ni rema bu ilovali element,
ilovali element esa - bu remaning o‘zginasidir degan tushuncha maydonga keladi.
Fikrimizning isboti sifatida N.A.Frolovaning quyidagi xulosalarini keltirishni
o‘rinli deb hisoblaymiz: “llovali konstruksiya tarkibida ilovali elementlarning
kelishi, ularning fagatgina rema funksiyasida kelishini emas, balki, polirema
funksiyasida ham kela olishini isbotlaydi”*4. Masalan, -why, sches the most
important thing there is. To me. And to you Thomas- ya’ni to me and to you
Thomas kabi. Bu narsa matn doirasida oz ifodasini topadi.

Tadgigotchi G.V.Kim o°z ishlanishlarida shunday fikr-mulohazalarni
bildiradi:

“Biz tahlil gilayotgan murakkab sintaktik butunliklar ilova xarakteriga ega
bo‘lgan diologik birliklardan tashkil topgan bo‘lib, ularning komponentlari, ya’ni
replikalari o‘rtasidagi sintaktik aloga vositalari o‘zgacha xarakterga ega. Ular
murakkab sintaktik butunlik- matn doirasida namoyon bo*‘ladi*>.

Murakkab strukturali konstruksiyalarni tashkil etuvchi asosiy ifodaning soni
bilan ilovali elementlarning miqdori baravariga oshishi kerak, ya’ni ikkitadan kam

12Pegeporckas E.A. JIMHrBUCTHYECKHE HCCIIENOBAHUS CTPYKTYpHI TekcTa. -J1., 1983.-215c¢.

BlImurpenko B.A. CONOCTABMTENBHBIH aHAIM3 CJIOKHOCOYMHEHHBIX IIPEJIOKEHHI, MPHUCOEIUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIUH M MX POJIb B OPTaHU3aLWHU TeKcTa. // JINHrBHCTHYECKNE M TUAAKTUIECKHUE HCCIICAOBAHIS TePMaHCKUX
1 POMaHCKHX SI3BIKOB. - XapbKkoB, 1986.- C 21-24.

“®dponosa H.A. O COOTHOLIEHHH TAPLELIMPOBAHHBIX KOHCTPYKLMI M HeNapLuIUIMPOBAHHBIX NPELIOKEHHIIHA
CHHTAKCHYECKOM M KOMMYHHKAaTHBHOM ypoBHE. //. CTpyKTypa W CeMaHTHKa eAuHUIy HomuHanuu. -JI. 1967. — C
114-122.

BKum T'.B. K Bompocy 6€cCOIO3HEIX IIPHCOEIMHUTENBHBIX KOHCTPYKIMH B JMANOTHYECKOH peun. //
dunonornyeckuit coOopHuk. - Anma-ATta. 1963.- C 107-114.
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bo‘Imasligi lozim. Shu o‘rinda, ilova konstruksiyalarni strukturaviy guruhlarga
ilovada ularning lingvistik mohiyatiga tayanish magsadga muvofigdir. llova
hodisasi, ilova konstruksiya yoki ilova munosabatlar ham ilovali elementlarning
aytilgan fikrlarga qo‘shimcha ma’no, mazmun berishga qaratilgan lingvistik
mohiyatidan kelib chigadi. Ko‘rinadiki, bunday ilovali elementlarning miqgdori
bittadan ortiq bo‘lgan ilova konstruksiyalarni murakkab strukturali ilova
konstruksiyalar deb atash lozim. Bu kabi konstruksiyalarga quyidagi misollarni
keltirish mumkin. Masalan: Der Streik war gebremst worden. Ohne Panzer. Ohne
Besetzung. Von ihnen heraus. (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 387). Es war
schon Nacht und hatten etwas mehr getrunken als sonst. Auch auf den unvermiitten
sich des Sportklubs Chemie. Auf unsere Freundschaft spater auf den Schornstein.
Und dich (Karl Heinz Kiister. Das Gespenst von Black Roze Gastle. S. 124). Er ist
in der Nihe der Eldbriicke. Er kaut langsam. Welt er nachdenkt. Uber Fanselow.
Und iiber sich (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 630).

Dissertatsiyaning “Ilova konstruksiya semantik ma’nosining ifodalanishi”
nomli uchinchi bobida ilovali elementlarning o‘ziga xos semantik xususiyatlari,
badily matnda ilovali elementlar semantik ma’nosining ifodalanishi, ularning
nemis yozuvchilarining badiiy asarlari doirasida yoyilishi tahlil gilinadi.

Nemis yozma adabiy tili namunalarini o‘rganish va tahlil gilish natijasida shu
narsani ta’kidlash mumkinki, nemis tili turli murakkab sintaktik konstruksiyalarga
boy. Bunday murakkab sintaktik konstruksiya tarkibida, asosan, gapning sintaktik
tuzilishini  murakkablashtirish ~ jarayonida ishtirok etuvchi  komponentlar
o‘rganilishi ko‘zda tutiladi. Sintaktik strukturani murakkablashtirishda ishtirok
etuvchi komponentlarga nisbatan tilshunoslikda “ajratilgan gap bo‘laklari” atamasi
go‘llanadi. Chex tilshunoslik maktabining asoschisi V.Matezius bu narsani “gapni
aktual bo‘laklarga ajratish”, deb aytadi. Tilshunos olim V.Matezius tomonidan
rivojlantirilgan “gapni aktual bo‘laklarga ajratish” konsepsiyasini rus, roman-
german tilshunosligida dolzarb muammolardan biri sifatida o‘rganib kelinmoqda.
Jumladan, tilshunos olimlar V.G.Admoni, O.l.Moskalskaya, L.R.Zinder,
T.N.Eyxbaum va boshgalar salmoqli hissa go‘shganlar.

Ma’lumki, matn lingvistikasiga bag‘ishlangan ishlarning aksariyatida asosiy
e’tibor matn komponentlarining semantik aloqasiga qaratiladi. Matnning
bog‘laninshi nutq mahsuli ekanligi ham ana shu asosda talqin etiladi. Biroq,
matnning sintaktik tabiati haqida juda kam ma’lumot keltiriladi. Bizningcha, matn
komponentarining sintaktik jihatdan ham bog‘lanish mavjud ekanligini mukammal
talgin etish uchun vaqt keldi, zotan, matn fagat semantik jihatdan emas, balki
sintaktik jihatdan ham yaxlitlikni tagozo etadi. Matn komponentlarining o‘zaro
semantik-sintaktik bog‘lanishi, asosan, quyidagi vositalar orgali ro‘y beradi: 1.
Leksik takror. 2. Sinonimik vositalar. 3. Olmoshlar. 4. Kirish so‘z va birikmalar. 5.
Bog‘lovchilar.

Matn komponentlarining sintaktik munosabati sinonimik so‘zlar vositasida
vogelanishi muhim ahamiyat kasb etadi. Bunda bir komponentning sathida
kelayotgan ma’lum bir so‘zning ikkinchi, uchinchi va h.k. komponentlarda
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sinonimlari yoki sinonimik ma’noli elementlar qatnashadi va ular orqali matn
komponentlarining semantik-sintaktik munosabatlari shakllanadi. Masalan:

Die beiden blieben zusammen. Machten zusammen das letzte Stuck Flucht.
Uber die spanische Grenze (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 79). Dimonen haben
keine Gewalt iiber uns, Leth. Auch nicht iiber die Imri (Harry Thurk. Der Tod und
der Regen. S. 117). Sie duldete und hoffte. Das Hoffen erwucks aus dem Zorn iiber
die ihr angetane Schmach. Auch {iber Karl VII (Gunter Hofe. Roter Schnee. S.
179). Riedl hatte den angebotenen Stuhl nicht beachtet; er fugte hinzu; sie starb bei
der Geburt. Ich bin nur gekommen, um es Ihnen zu sagen, falls sie nichts davon
wissen. Es ist ja schon lange her. Uber ein Jahr (Gunter Krupkat. Als die Gotter
starben. S. 146).

Matnning tarkibiy qismlari o‘rtasida sintaktik aloga shakllanishi uchun
olmoshlarning ham ahamiyati juda kattadir. Olmoshlar A.N.Gvozdev?®
ta’kidlaganidek, son jihatdan uncha ko‘p bo‘lmasa ham, nutgda nihoyatda katta
mavgega egadir. Ular o‘zlarining qo‘llanish darajasiga ko‘ra boshga so‘z
turkumlariga garaganda ustuvor ahamiyat kasb etadi. Nemis olimi R.Harweg !’ esa
olmoshlarni nutgning bog‘lovchilari tarzida talqin etadi.

Masalan: Den Zwinger haben wir besucht in Dresden. Denk mal an. Den
Zwinger (Reinowski Werner. Zwei Bruder. S.315). Warum héingt er so an seinem
Geld. Oder ich mimte den Rauschgifthdderler. Oder den Waffenhandler (Seghers
Anna. Das Vertrauen. S. 79). Kein Wort sagte er zu der Frau an der Tiir. Kein Wort
zu Carl Brenten (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S.124). Das war nun bekannt
geworden, und daher liebte der Konig auch ihn nicht. Auch ihn nicht (Bredel Willi.
Die Viter. S. 68).

“So‘zlovchining oz nutgiga munosabatini bildiruvchi, xabarga munosabat
bidiruvchi kirish so‘zlar grammatik munosabatni ham ifodalaydi”*®. Bunday
grammatik munosabat matn tarkibida gaplararo shakllanadi. Shuning uchun
G.Ya.Solganik kirish so‘zlarni o‘ziga xos bog‘lovchi deb talgin etadi. Bu oz
navbatida, kirish so‘zlarining matn derivatsiyasida muhim ahamiyati borligini
ko‘rsatadi. Matn sathida semantik-sintaktik vazifa bajarayotgan Kirish so‘zlar
o‘zaro sintaktik munosabatga kirishuvchi gaplarning old gismida (bog‘lanishida
keladi). Masalan:

Denn es war ausgeschlossen, dafl die Kumpel die Leiter benutzten, die au3en
am Bauwerk hochfuhrte. Die Eisenleiter (Selbmann Fritz. Die S6hne der Wolfe. S.
167). “Natiirlich. Wir haben sogar Kinder. Zwei Jungen” (Krupkat Gunter. Als die
Gotter starben. S. 204). Sie will unbedingt, drei Kinder haben. Zwei Madchen und
einen Jungen (Hofe Gunter. Roter Schnee. S. 179). ,.Leider”, sagte er bebauemd,
,,gibt es hier keine Moglichkeit, Toilette zu machen. Aber heute abend werden wir
Wasser haben. Ein Bad im FluB” (Bredel Willi. Die Viter. S. 145). Etwas wirklich
Neues entdeckte Bert auf Efelmes kleinem Hof. Ein starkes Motorrad. (Bredel
Willi. Die Viter. S. 59).

16 I'o3nes A.A. Ouepku [0 CTHIMCTHKE pyccKoro s3bika. M., 1932, - 335 c.
2 Harweg R. Textlinguistik. — In Perspektiwen der Linguistik. B.-d, - 2, Stuttgart, 1974 — P. 126.
18 Conranuk I'.5l. CuHTaKcHYECKas CTIINCTHKA (CI0KHOE CHHTaKCHYeCKoe 1ienoe).— M., 1991. — 182 c.
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Badily asardan olingan matn tarkibidagi mustaqgil gaplarning sintaktik
munosabatini ta’minlovchi bog‘lovchilar mikro maydonda ham, makro maydonda
ham go‘llanishi mumkin. Ushbu fikrning isboti uchun quyidagi misollarga
murojaat etamiz.

1. a) Haben Sie kein Bett frei. Fiir einen verlorenen Sohn (Reinowski Werner.
Zwei Bruder. S. 153).

b) Und ich hinterlasse hier, wo ich bin. Fiir alle Falle (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 142).

2. Du sollst wissen, dass er mit einer Handvoll Gleichgesinnter die wichtigste
Revolution der Geschichte gemacht hat. Im Interesse der iibergrossen Menschheit
aller. Fiir dich auch (Dorothea Kleine. Annette. S. 201).

3. Wir werden nach Poissy fahren. Marie-Elisabeth, oder nach Gorbeil. Fiir
einige Wochen nur, fiir einige Tage (Horig Ursula. Palermo und die himmelblauen
Hoschen. S. 235).

4. Nun, es wurde ein Protokoll aufgenommen, und ich Unterzeichnete es;
damit war die Sache erledigt. Fiir mich, nicht, nicht fiirs Dorf (Flegel Walter. Ein
Katzensprung. S. 128).

5. Dann - Genossenschaftsgriindung. Leicht war der Entschluss nicht. Fiir
mich schwer (Elgers Paul. Jungfrau Johanna. S. 149).

6. In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S.78).

7. Mutti kommt gleich. Sie ist bei Oma. Mit dem Fahrrad (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 160).

Keltirilgan misollarning barchasida ham matn komponentlari bog‘lovchilar
vositasida sintaktik munosabatga kirishmoqda. Birinchi ikki misol teng
komponentli murakkab sintaktik konstruksiya golipida kelib, ularning birinchisida
va ikkinchisida esa teng bog‘lovchilari gatnashmoqda. Uchinchi va to‘rtinchi
misollarda esa, mustaqil gaplarning nuqtadan keyin kelayotgan bog‘lovchilar
yordamida sintaktik munosabatga kirishayotganini ko‘ramiz.

llova konstruksiya tarkibidagi ikkinchi ilovali element birinchi ilovali element
talabi bilan yuzaga keladi, boshgacha gilib aytganda, ikkinchi ilovali elementning
yuzaga kelishi uchun birinchi ilovali elementda vaziyat paydo bo‘ladi. Bunday
vaziyat birinchi ilovali element tarkibida keluvchi komponentlar tomonidan
yaratiladi. Bunday vaziyatlarni tilshunos olim B.Tursunov, “ilovali elementlarni
to‘ldirib keladigan matnli imkoniyatlar, ya'ni kontekstual shart-sharoit™®°, deb
ataydi.

Macanan: Sie stand lange vor dem Bild, stumm. Auch die anderen waren
betreten. (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 165) “Ich glaube schon”, sagte
Kelly, “Mit einem bischen Gliick™. (Bredel Willi. Erzdhlungen II. S. 178)

Biz tadgiqot ishi doirasida nemis yozuvchilarining badiiy asarlaridan olingan
matnlar, misollar tahlili asosida ilovali elementlar ifodalangan ilova
konstruksiyalarning badiiy matnda yoyilish darajasini aniglashga harakat qildik.

1 Typcynos B.T. IpucoenuHenne kKak 0coOblil THII cuHTaKcHuekoi casbl. JJokT. aucc. — Canxr-Tlerep6ypr, 1993.
—465 c.
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Nemis yozuvchilarining asarlaridan to‘plangan 1182 ta misollarni tahlil gilib,
ularning ilovali element shaklida matnda yoyilish darajasini statistik metod
yordamida anigladik.

yoyilish darajasi (ragamlarda)

1-jadval
Nemis yozuvchilari asarlarida ilova konstruksiyalarning badiiy matnda

T/ Sodda Murakkab
r Mualliflar Asar nomi strukturali ilova | strukturali ilova | Jami
konstruksiyalar | konstruksiyalar
1. | Bredel Willi | Die Sohne 33 27 60
2. | Bredel Willi | Die Viter 40 29 69
3. | Bredel Willi | Erzdhlungen I 36 25 61
4. | Bredel Willi | Erzéhlungen II 43 27 70
Der erste Schuss
5. | Bredel Willi | am Tage der 38 21 59
Schlacht
g | Bruns Die Lichtung 31 16 47
Marianne
Jungfrau Johanna.
7. | Elgers Paul Erster Teil 32 21 53
Jungfrau Johanna.
8. | Elgers Paul | Zweiter Verlag 30 26 56
und Epilog
Flegel .
9. Walter Ein Katzensprung 36 21 57
10. | Hofe Gunter | Roter Schnee 43 35 78
Palermo und die
11.| Horig Ursula | himmelblauen 38 20 58
Hoschen
Kleine
12. Dorothea Annette 29 14 43
13. Krupkat Als die Gotter 31 13 44
Gunter starben
Kiister Karl- | Das Gespenst von
14. Heinz Black Rose Gastle 35 16 4l
15.| Otto Herbert | Zum Beispiel Josef 36 20 56
16. Reinowski Zwei Bruder 45 21 66
Werner
17, | Seghers Das Vertrauen 42 29 71
Anna
Selbmann Die S6hne der
181 Fritz Wolfe 34 28 62
19. Stm.tmatter Der Wundertéter 34 28 62
Erwin
20. | Thurk Harry | D€' Tod und der 34 24 58
Regen
Jami: 720 462 1182
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Tahlillar  shuni  ko‘rsatadiki, nemis yozuvchilari asarlarida ilova
konstruksiyalarning yoyilish darajasi Willi Bredel, Anna Seghers, Erwin
Strittmatter, Werner Reinowski, Ursula Horig kabi mashhur yozuvchilarning
asarlarida ilova konstruksiyalardagi ilovali elementlarning go‘llanilish darajasi
yugoriligi aniglandi. Tahlil gilingan 1182 ta misoldan 720 tasi (61,2%) sodda
strukturali ilova konstruksiyalarni, 462 tasi (38,8%) murakkab strukturali ilova
konstruksiyalarni tashkil etdi.

XULOSA

llova konstruksiyalarning struktur-semantik ma’nosining badiiy matnda
ifodalanishiga bag‘ishlangan ilmiy-nazariy manbalarni o‘rganish, shuningdek,
nemis yozuvchilarining yigirmata yirik badiiy asarlaridan to‘plangan misollar
yordamida ilovali elementlarni tahlil gilish quyidagi xulosalarni chigarishga imkon
beradi:

1. llova hodisasi, ilova konstruksiyalar, ularning struktur-semantik
xususiyatlari, hozirgi zamon nemis tilida to‘lig‘icha maxsus o‘rganilmagan. Bu
sohada ayrim ilmiy magolalar chop etilgan, ilova konstruksiyalar struktur-semantik
ma’nosining badily matnda ifodalanishi ilmiy-tadgigot ishlarining tekshirish
obyekti sifatida tadgiq gilinmagan.

2. Nemis tilida ilovali konstruksiyani tashkil giluvchi komponentlar asosiy
ifoda (gap) va ilovali elementlar hisoblanadi. Bu komponentlar o‘rtasida doimiy
struktur-semantik alogalar amalga oshiriladi. Shu jihatdan bu xususiyat ularning
murakkab sintaktik butunlik ekanligini isbotlaydi.

3. llova konstruksiya tarkibidagi ilovali element asosiy ifoda ma’nosini
kuchaytiruvchi so‘zlar orgali boshqariladi, shuningdek, ilova konstruksiyaning
ayrim tarkibiy komponentlarining tushurib goldirilishi, ba’zi so‘z birikmalari va
iboralarning takror go‘llanishi sodir bo‘lishi kuzatiladi. Bularning hammasi ilova
konstruksiya sintaktik-semantik ma’nosini kuchaytirishga xizmat qiladi.

4. Tlovali elementlar murakkab sintaksik butunlikning ma’lum darajada
targalgan struktur turlaridan hisoblanadi, bunday konstruksiyalar turli strukturaviy
ko‘rinishlarga ega bo‘lib, har xil struktur-semantik funksiyalarni bajarib keladi.

5. llovali konstruksiyalar tarkibidagi ilovali elementlar ishtirok etgan ifodalar
ma’nosiga ko‘ra, o‘ziga xos intonatsion xususiyatlari bilan murakkab sintaktik
konstruksiyani ifodalaydi. Tilshunoslikda bunday gaplar ilova konstruksiya
ko‘rinishida namoyon bo‘ladi.

6. Ma’lumki, asosiy ifoda bilan qo‘shimcha ma’no anglatib keladigan ilovali
elementlar doimiy ravishda ham sintaktik, ham semantik alogada bo‘ladi, bunday
munosabatda bo‘lishi, ularning murakkab sintaktik butunlik ekanligidan dalolat
beradi.

7. Ta’kidlash joizki, ilova hodisasi, avvalo, stilistik hodisa hisoblanadi. Ilova
konstruksiya tarkibidgi turli strukturaviy shaklga ega bo‘lgan ilovali elementlar u
yoki bu stilistik vazifalarni bajarib keladi. Ular turli semantik-sintaktik birliklar
doirasida ifodalanadi.
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8. llova konstruksiyalar tarkibidagi ilovali elementlar struktur-semantik
jihatidan turli migdordagi komponentlardan tashkil topadi. Tilda mavjud bo‘lgan
semantik va leksik-grammatik vositalar ilovali elementlar hajmining kengayishi va
ma’nosining to‘ldirilishiga xizmat giladi.

9. llova konstruksiyalar tarkibidagi ilovali elementlar badiiy asarlardan
olingan matnlarda go‘llanib, turli struktur guruhlarda namoyon bo‘ladi. Masalan,
sodda va murakkab strukturali ilovali elementlar, shuningdek, dinamik va statik
ilovali elementlar kabi.

10. llova konstruksiyalarni struktur-semantik nuqtai nazardan tadqiq gilish
shuni ko‘rsatadiki, ilovali elementlar berilayotgan go‘shimcha axborotni alohida
ta’kidlab, strukturaviy va kommunikativ vazifalarni bajarib keladi, badiiy matnga
semantik ma’noni kuchaytirishga xizmat qiladi.

11. Sintaktik konstruksiyalarga kommunikativ yondashuv gapda ifodalangan
fikrning mazmun-mohiyati va asosiy funksiyalarni tushunish imkonini beradi.
Mazkur yondashuvda mulogot orqgali faoliyatni amalga oshirish til birliklari orgali
esa kommunikativ maqgsadlarni ifodalash ko‘zda tutiladi.

12. Nemis tilida murakkab gap sintaksisining eng ko‘p targalgan struktur
ko‘rinishlaridan biri ilova konstruksiya elementlari hisoblanadi. Ular ilova
konstruksiya elementlari hisoblanadi. Ular ilova konstruksiyada turli xil turlarda
namoyon bo‘ladi, semantik-sintaktik funksiyalarni bajarib keladi va badiiy
asarlardan olingan matnlarda keng yoyilish darajasiga ega bo‘ladi.

13. llova konstruksiya tarkibidagi ilovali elementlar ishtirok etgan gaplar
o‘zlarining ma’nosiga ko‘ra, ma’lum intonasion xususiyatlari bilan murakkab
sintaktik konstruksiyani ifodalab keladi. Tilshunoslikda bunday gaplar ilova
konstruksiya sifatida namoyon bo‘ladi.Shu jihatdan garalganda, yuqorida gayd
gilingan asarlarda ilova konstruksiyalarning go‘llanishi va yoyilishi yuqori darajani
tashkil etadi.

14. llova konstruksiyalar o‘zlarining strukturaviy tuzulishi va sintaktik-
semantik ifodalanishiga ko‘ra turli xil ko‘rinishlarga ega bo‘ladi. llova
konstruksiya elementlari struktura tomonidan turli migdordagi tarkibiy gismlardan
tashkil topadi. Ularning hajmi sintaktik-semantik vositalar yordamida kengayadi,
mazmuni ham to‘ldiriladi. Bundan shuni xulosa gilish mumkinki, tanlangan badiiy
asarlardan turli strukturali misollardagi oddiy so‘z, so‘z birikmasi, gap, bir necha
gaplardan tashkil topgan bo‘lib, ular kitobxonga emotsoinal ta’sir etish, ma’lum
gap bo‘laklarini aniglash, to‘ldirish imkonini beradi.

15. llovali elementlar ilova konstruksiya tarkibida badiiy asarlardan olingan
matnda qo‘llanib keladi. Bu jarayonda badiiy asar muallifining ichki kechinmalari
kitobxonning his-tuyg’ulariga juda yagin keladi. Muallif o‘z fikrini o‘quvchiga
yetkazishda shu kabi omillar, ya’ni ilovali konstruksiyalar kabi boshqa turli xil
sintaktik-stilistik vositalar yordamida matn mazmunini boyitadi. Shu jihatdan ular
tadgiqot ishida tanlab olingan badiiy asarlar gahramonlarining his-tuyg‘ularini
tasvirlanayotgan vogea-hodisalarga munosabatlarini tasvirlashda muhim ahamiyat
kasb etadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTDH auccepTauuu. OOBEKTOM HayYHBIX
MCCJIEI0BAHMM, MTPOBOJMMBIX B MHPE, CTAHOBHUTCS pAJ NpoOJeM, HalpaBICHHBIX
Ha  OIpEAEIeHUE  JIMHIBUCTHYECKOM  CYIIHOCTHM  NPHUCOECIUHUTENBHBIX
KOHCTPYKIIMH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKMX CBOWCTB, CBS3aHHBIX C HX
BBIPQKEHUEM B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€ M HX CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPBI.
N3BecTHO, 4TO SIBIEHUE NPUCOECAVHEHUS SBIAETCS I'PAMMATHYECKUM SIBIICHHEM C
MHOTOJIETHEW HCTOPUEW, W CTAHOBUTCA OJHOM W3 3HAYMMBIX U AKTyaJIbHBIX
npo0JsieM, OTHOCUTEIBHO MaJl0 M3YUYEHHBIX B paMKax s3blko3HaHus. Cruemyet
OTMETUTh, UTO 3a4acTyIO JJaHHas poOJieMa U MHOTUE CBOMCTBA, CBSI3aHHBIE C HEH,
UCCIIEOBAIMCh C TIpPaMMaTUYECKOM TOYKHM 3pEHUs, OJHAKO IPUCYIIUE €U
CTPYKTYpHBIE, CEMAHTUYECKUE, THUIIOJOTHYECKHE, (POHETUYECKUE U JIpYTHUe
CBOMCTBA PeAKO HHTEPIPETUPOBAIHUCH B paMKax TekcTa. OO akTyaabHOCTH JaHHOM
paboOThl CBUAETENICTBYET BO3HMKHOBEHHME HEOOXOJIUMOCTH B CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKOM  AHAJM3€ NPUCOCAVHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHM B  paMKax
XYyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa HAa OCHOBE CUCTEMHOIO IOAXO0JA, W BBIPAXKEHUU HX
3HA4YEHUS B TEKCTE.

Hecmotpss Ha peryaspHO€ OCYLIECTBICHWE B MHUPOBOM  S3BIKO3ZHAHUU
HCCIIEIOBAHUM CIIOKHOTO CMHTAKCUYECKOTO LEJIOT0, MPOLECCOB, MPOSBIIOIINXCS
B c(pepe CUHTaKCUYECKUX OTHOIICHHM, UX U3YUYEHUS U aHAIN3a, BO MHOTHUX SI3bIKAX
HE IIOJIHOCTBIO M3YYEHBI BOIIPOCHI PACIPOCTPAHEHUS WU BBIPAXEHUS B COCTABE
TEKCTAa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMYECKOIO 3HAYEHMS CIIOXKHBIX CHHTAKCUYECKHUX
enuHull. [loaTOMy MpPHUCYTCTBYET HEOOXOAMMOCTh BBIPAKEHUSI CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYECKOI'O0  3HAYEHUs  CIO0XKHOTO  CHUHTAaKCUYECKOro  ILEJIoro B
XYJOKECTBEHHBIX TeKcTax. C 3TOW TOUYKU 3peHHs] 0COOYI0 3HAUYMMOCTh HUMEIOT
UCCIIEIOBaHUSI, TPOBOAUMBIE B SI3bIKO3HAHUU JIJIS1 PELICHHSI TAHHBIX POOJIeM.

B namen crtpaHe ¢ TEpBBIX AHEH HE3aBUCUMOCTH CTajld IPOBOAMTHCS
mupokoMacitadueie pepopmel. B 3TOT mepuoa ocoboe BHUMaHUE YAENSIIOCH
MOJHITHUIO YPOBHSI 00pa30BaHUsl M BOCIUTAHUSA MOJIOAEKH Halleill pecnyOJuKku Ha
BBICIIYIO CTYIIEHb, ITOBBIIIEHUIO UX MHTEIUIEKTYaJIbHOrO nmoTeHuuana. Ha ocHose
MPUHLMAIOB  Pa3BUTHA HAIEW CTpaHbl, ... CTUMYJUPOBAaHHE HAYYHBIX
UCCIEOBAaHUM W WHHOBAalMOHHOM JEATEIbHOCTH, co3JaHue 3(P(HEKTUBHBIX
MEXaHU3MOB NPUMEHEHHS JTOCTHKEHMI HAyKH W IMPOU3BOJICTBA HAa NMPAKTUKE B
HACTOSILEE BPEMs CTAJIO0 NPUOPUTETHOM 3anadeir” 2. [ MOBHINIEHHS PO HAYKH
BO BCeX cepax COIuaabHO-YKOHOMUYECKOTO pa3Butus PecryOmmku Y30ekucraH,
JAJIBHENIIET0 YKPEIUICHUs] HAYYHOI'O IOTEHUMANIA CTPAaHbl, YJIy4YIICHUs KadyecTBa
MOJIFOTOBKU HAay4HO-TIEIarOTMYECKUX KaJIpOB TPEOyeTCsl BCECTOPOHHE U TIIyOOKO
U3YyYUTh WHOCTPAHHBIE SA3BIKM, IIPOBECTH MWCCIENOBAaHUS W  W3BICKAHUI,
HaIlpaBJIEHHbIE HA HAYYHOE U3yUYEHUE MX Pa3JINYHbIX HanpasiieHui. C 3TOM TOUKH
3peHUs 3aMeTHa HEOOXOAUMOCTh HUCCIEAOBAHUS BBIPAXKEHUSI 3HAYEHUS CIOMKHBIX
CUHTAKCUYECKUX €IUHUILl B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE€ W HX ONHCAaHusi B
CTPYKTYPHOM M CEMAHTUYECKOM aCIEKTE.

2yxas Ipesnunenta Pecy6nukn Yibexuctan “O cTpaTeruu AeiCTBHI MO JaidbHEHIIEMY pa3BHTHIO Pecry6muku
VY36ekucran” NeYII1-1947
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JlaHHOE AMCcCepTallMOHHOE MCCIIEA0BAaHUE B ONPENCIEHHON CTENEHU CITYKHUT
peanu3auuy  3a]ad, YCTaHOBJIEHHbIX yka3amu llpesmaenta PecnyOnuku
V36ekucran NeVII-6097 ot 29 oxts6ps 2020 roga “O06 yTBepX ACHUN KOHIICTILUN
pa3Butus Hayku 10 2030 roma”, NeYII-6108 ot 6 Hos0ps 2020 rona “O Mepax no
pa3BUTHIO OOpa30BaHUSA, BOCHUTAHHMS M HAyKH B HOBBIM TEPUOJ Pa3BUTHUS
V30ekucrtana”, NeYII-60 ot 29 suBaps 2022 roga “O ctpareruun pazsutus HoBoro
V30ekucrana Ha 2022-2026 roasl”, nocraHoBiaeHusMu IIpesuaenta PecnyOnuku
V36ekuctan Nelll1-3775 ot 5 uronsa 2018 roma “O HOMOJHUTEIBHBIX Mepax IO
HOBBIIEHUIO Ka4eCTBAa 00Pa30BaHUs B BBICHIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUAX U
00eCNeYeHNI0 MX AaKTUBHOIO YYacTHsi B LIMPOKOMAacIITaOHbIX pedopmax,
peanuzyembix B crpane”’, NelIlI-5117 or 19 mas 2021 roma “O mepax mno
HOJHATHUIO AEATEIBbHOCTU 1O HOIMYJISIPU3ALUN U3YyYEHUsT MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
PecriyOnuke VY30ekucrtaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YpOBEHb , a TakKke
noctaHoBieHneM Kabunera MunnctpoB PecnyOnuku Y36exkuctan Ne610 ot 11
aBrycra 2017 roga “O Mepax mo COBEPIIEHCTBOBAHUIO KAa4ECTBA IMPEIOAABAHUS
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 0OpAa30BATENbHBIX YUYPEXKICHUIX , W PSIAOM JAPYTHX
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTOB.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS IPHUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH M TexHoJiorumii. Hacrosiiee wuccinenoBaHue BBINOJIHEHO B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HAIpPaBJICHUS Pa3BUTHS HAYKM W TEXHOJOTWW pecnyOmuku .
“@opMHpOBAaHUE CHCTEMBl HMHHOBALMOHHBIX HAECM W IyTH HX peanu3aluyd B

COILIMAJIbHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMHUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-
IIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH WH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M IEMOKPATUIECKOTO
rocyziapcraa’.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. Bompochl sABICHUS MPUCOCAUHECHUS M
MPUCOCIUHUTEIIBHBIX ~ KOHCTPYKIIMA B~ paMKaX  CEMaHTHYECKOTO U
rpaMMaTUYECKOTO 3HAYEHUSI W TMPArMaTUUYE€CKOTO COJIEPXKAHUSI HCCIEI0BATUCH
TakuMd  y4€HbiMu, kak P.Ilosnep, VY.Ourear, B.AOpaxam, B.IImwunar,
K.Bpunkman?!. HexoTopble yd4éHbIE M3ydald HPUCOEAMHHUTEILHBIE KOHCTPYKIHH
KaK OCOOBI BHJ CHHTaKCHUYECKOH CBS3M%2, Jpyrue BHICKA3bIBAIM MHEHUS U
cooOpaxkeHHsI 00 MX CTPYKType, BBINOJHAEMBbIX (YHKUUAX, cHenuduke
MPUCOEAUHUTEIIbHBIX KOHCTPYKIIUM, MPUMEHEHUN B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTax B
CTHJIICTHYECKOM acreKkTe?,

2posner R. Theorie des Kommentierens Eine Grundlagenstudie zur Semantik und Pragmatik /Linguistische
Forschungen Bd. 9 /. Frankfurt/M Athendum Verlag, 1972.-224 S., Engel U. Deutsche Grammatik. Heidelberg,
1988.- 888 S., Abraham W. Deutsche Syntax im Sprachvergleich. Grundlegung einer typologischen Syntax des
Deutschen. Tiibingen, 1995. Bd. 41., Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. Berlin / Volk und Wissen , 1968 . - 3561
S., Brinkmann H. Die deutsche Sprache. Gestalt und Leistung . Padagogischer Verlag Schwann, Diisseldorf , 1971.
-939S.

22Typcynos B.T. [IpucoeiuHeHre Kak 0COOBIM TUI CHHTaKCHUeCKol cBsa3u. ABroped. auc. JI-pa dpunon.nayk. CII6.,
1993.-465¢

BBemmuyk AJl. O cneuuduke HPUCOEIMHUTENLHON CBA3M B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3LIKE (COYMHEHHE U
npucoequHenue). Aproped. nuc. kaHa. ¢miaon. Hayk M., 1961. — 16 c., Burorpanos A.A. CtpykTypa u QyHKIHI
MIPUCOCTUHNUTENBHBIX ~ KOHCTPYKIMII B~ COBPEMEHHOM  PYCCKOM  JIHTEpaTypHOM  si3bIke.  ABTOped.
nuc.kaua.¢puron.Hayk. M., 1984 . -16 c., ['aBpunosa B.B. [IpucoenmanTenbHBIE KOHCTPYKIUHN U UX CTHIIMCTHYECKOE
UCTIONIb30BAaHKE B IPOU3BEACHUAX COBPEMEHHON HEMEIKON XyAOKECTBCHHON JuTepaTypbl. ABToped. aucc... KaHz.
¢unon. mayk. JI., 1969. -21 c., l'aitboBa M.T. [IpucoequHUTETHHBIC KOHCTPYKIIMA U UX CTHIIMCTHYCCKHE QYHKITHH
B XY/I0’)KECTBEHHOH Ipo3e (Ha Marepuale aHIJIMHCKOro s3blka). ABToped. nucc... kaua. guioin. Hayk. M., 1973. -21
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B nmocnenyrompe roasl  ObU1  MPOBENEH  pPsl  UCCIEAOBaHMM IO
MIPUCOEIMHUTEIBLHBIM KOHCTPYKIUSIM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE. K IPUMEPY,
JL.IO.MakcumoB? B CBOMX Tpyax MpPOJEMOHCTPHPOBAJ SBICHHS IIPUCOECIUHEHHS
¥ [apUeUIlMM, a TaKKe OCHOBHbIE Ipu3Haku tekcra. T.JI. Baymuma®
UCCIIE[IOBAJIa CTPYKTYpHbIE, CEMAaHTUYECKME U (YHKIMOHAJIbHBIE CBOMCTBA
MIPUCOEIMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHNA B Ta3€THOM $I3bIKE. B HEMELIKOM S3bIKO3HAHUU
npoOJieMbl  SIBJICHHUS TPUCOECIUHEHUS W IPUCOEAUHUTENBbHBIX KOHCTPYKIIMM
u3yyanu Takue JUHTBHCTBI, Kak b.T.TypcynoB, b.M.Axmenosa, M.b.bermatos,
.Y MamaconueB®. B CBOMX HCCIENOBAHMSAX OHM HPOAEMOHCTPUOBAIHU, YTO
SBJICHHE NIPUCOEAVNHEHUS SABIJIETCS OTAEIBHBIM BHJIOM CUHTAaKCHYECKOMW CBSI3U, U Ha
IIpUMEpEe TBOpYECTBA HeMeUukoro nucarens JI.DelxTBaHrepa W3y4YWIA SIBICHUE
OPUCOEIUHEHUS, (QYHKIMH MPUCOCAUHUTEIbHBIX DJIEMEHTOB, BbIPAXKCHHbBIC
MOCPEJICTBOM BTOPOCTENEHHBIX YacTeil (JOMOJHEHWH), BOMPOCHl MPUMEHEHUS
IPUCOECUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMII B COBPEMEHHON HEMELKOW XYJI0KECTBEHHOU
JUTEpaType B CTWIMCTHYECKOM IUIaHE. BBIIEyNOMSHYTBIE HWCCIECAOBaHUS,
MOCBAILIEHHBIE JAHHOW OTPAC/IU SI3bIKO3HAHMS, BHECTU OOJIBLION BKIIAJl B PELICHUE
npo0JieM SBJICHUS MPUCOCAUHEHHUS U TO3BOJWIM HAM PAacCMOTPETh BBIPAKEHHUE
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOIO 3HAYEHHUS MPHUCOCAUHUTEIBHOW KOHCTPYKLUUU B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

CBs3b  IHCCEPTALMOHHOIO  HCCIACAOBAHMA € IUIAHOM  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa3oBaTeIbHOIO Y4Ype:KACHHUS, IAe
BbINOJIHEHA auccepranus. Jluccepranus BbINOJHEHA B paMKaX MEPCIEKTUBHOTO
MJIaHa Hay4YHO-UCCIEeN0BATENbCKOW paboThl CamMapKaHICKOIO roCyJ1apCTBEHHOTO
MHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX A3BIKOB Ha TeMmy ‘“HoBble HanpaBieHUsS COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHUSA .

Henab uccaenoBaHuss — ONPECIUTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKOE 3HAUYECHHE
MPUCOEIMHUTEIbHON KOHCTPYKIIMH B XyA0’KECTBEHHOM TEKCTE M paclpeAesIuTh UX
Ha TPYNIBI ¢ TOYKU 3PEHUS aHAIN3a TEKCTA.

c., bypak JL.U. IlpucoenuHiane B COBPEMEHHOM OEJIOPYCCKOM JIMTEPATYPHOM sI3bIKe. ABTOped. AnC. A-pa (HIIOMN.
Hayk MuHck, 1979., I'ak B.I'. KoMMmyHukaTtuBHblE TpaHC(hOpPMAIMM W CHUCTEMHOCTh CPEJICTB JIOTHYECKOTO
BhIJeNieHUsT BO (paHiy3ckoM si3bike. Duion. Hayku, 1975, Ne 5, c. 49-59., T'ynseBa D.A. OGocoOiieHHbIE
OTIO3UTHBHBIE KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM (PAHIy3CKOM S3bIKE (B IUIAHE I'PAMMATHYECKOTO M aKTyalbHOTO
uneHeHus). ABtoped. aucc... kaua. ¢uon. nayk. Kues, 1973. -29 c., Cunpman T.W. TIpo0ieMbl CHHTaKCHUECKOM
crunuctukd. JI., [Ipocenienue, 1967 -152 ¢., Sommerfeldt K.E. Zu einigen Entwicklungstendenzen im Satzbau
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3agaum UccJIeI0BaHNA .

ONPEIEIUTh TEOPETUUYECKYI0 OCHOBY HCCIEJOBAaHUS IMOCPEICTBOM aHaIu3a
TaKUX MOHATUHN, KaK SIBJICHUE IPUCOCTUHEHMS], IPUCOCTUHUTENbHAS KOHCTPYKLUS,
MPUCOCAMHUTEIBHBIA 3JEMEHT, XYJ0’KeCTBEHHBIM TEKCT, NOKa3aTh IMPOSBIICHUE
CTPYKTYpHBIX ~ CBOICTB  IPHUCOCAMHUTENBHBIX  DJIEMEHTOB  HAa  OCHOBE
XYJI0’)KECTBEHHOTO aHAJIN3a MPUCOETUNHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH;

J0Ka3aTh YPOBEHb MPUMEIHEHUS CEMAaHTUYECKOTO 3HAYCHUS S3BIKOBBIX
€/IMHHUII B TEKCTaX XY/I0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI HA HEMEIIKOM SI3bIKE;

ONpENEIUTh CBOMCTBA  JIGKCHYECKOTO  COCTaBa  MPHUCOEAUHUTEIBHBIX
AJIEMEHTOB IPUCOEIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIMI COBPEMEHHOIO HEMELKOTO SI3bIKA,
PacCKpBITh UX CUCTEMHO-CEMaHTHUECKHE CTOPOHBI;

J0Ka3aTh, YTO €AMHULBI B COCTABE NPUCOEAUHUTEIBHOM KOHCTPYKIMU
BBITIONHSIOT (PYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKUE 3a7aud B LENSIX MPUCOCAMHEHUS
IPUCOETUHUTENBHBIX FJIEMEHTOB K CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM TPYTIIIAM.

O0beKkT HcciIeI0BaHUS — TPUCOCIUHUTENBHBIE JJIEMEHTBl B COCTAaBE
MPUCOCANHUTEIFHON KOHCTPYKIIMHM, MPUMEHEHHBIE B TEKCTaX XYJ0’KECTBEHHBIX
IPOU3BE/ICHUI HA HEMELIKOM SI3bIKE.

IIpeamer wmcciieoBaHMA —  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE  CBOMCTBA
OPUCOETUHUTEIBHON KOHCTPYKIUH B Xy10KECTBEHHOM TEKCTE.

B kauecTtBe MeTONOB MCCJEIOBAHUA UCIIOJIB30BAaHbl KOMITOHEHTHBIN
aHaJIu3, KIACCU(PUKALMOHHBI aHajdu3, CTPYKTYpPHbIM aHauu3, a TaKxke
JMHTBUCTUYECKOTO OMUCAHHUS.

HayuyHasi HOBH3HA HcCCJIeI0BAHMA:

Jl0Ka3aHa CTENEHb MPUMEHEHUS! CMBICIIOBOTO 3HAYEHUS MPUCOEIUHUTEIbHBIX
AJIEMEHTOB B TMPHUCOCAMHUTEIHHONW KOHCTPYKIIMH, TyTEM BBISBICHUS CHCTEMHO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, XapaKTEPHBIX IS JIEKCUYECKOTO COAEpPKaHUS
MPUCOEIUHUTEIBHBIX AJIEMEHTOB B IPUCOECIUHUTENBHONU CTPYKTYpPE COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO S3bIKa, HCIONB3YyeMON B TEKCTaX HEMEIKUX XYJI0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUN, OCHOBAaHHBIX HAa COYETAHUU MPOCOJUYECKUX CPEACTB U
CUHTAKCHUYECKHX KOMIIOHEHTOB;

onpeneneHa 3(QPEKTUBHOCTh MCHOJB30BaHUS (PPArMEHTOB MNPEIJIOKEHUNA U
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX COYETaHUM B XYJO’KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUSAX IMyTEM
paszaeneHus MPUCOEAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB, COCTaBJISOLIIX
MPUCOCANHUTEIbHBIE KOHCTPYKLIMM HA CEMaHTHKO-CTPYKTYPHbBIE TPYIIbI U
NposIBJICHUS (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBBIX €UHUII B
MPUCOEANMHUTEIBLHON KOHCTPYKIIMH MOCPEACTBOM XYA0KECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB
TEKCTa,

JI0OKa3aHO OOOTallleHue JIOMOJHUTEIBHOIO 3HAYEHUs MPHUCOETUHSIEMOIO
OMpEJEICHHOT0  KOMIIOHEHTa, MPUCOCIUHUTEIbHBIXJIEMEHTOB B  COCTaBe
PUCOCIUHUTEIHHON KOHCTPYKIIMM B OCHOBHOM BBIpQKCHHH (TPEIJIOKECHUN),
(yHKUIHMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEN KakK OOBACHEHHMs, IOMOJIHEHUS B OCHOBHOM
BBIpQXCHUH (MPEAJIOKEHUN) TPUCOCTUHUTENBHBIMU DJIEMEHTAMHU JOIOJIHEHUS,
00CTOSATENBCTBA WU ONPEAEICHUS;
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JI0OKa3aHbl CUHTAKCUYECKHE OTHOILICHUSI MEX]Yy KOMIIOHEHTAMH 3JIEMEHTOB
MIPUCOEIMHUTEIPHOM KOHCTPYKUIMHM HAa OCHOBE COEIMHSAIOIMIMX CIIOB-CBSI30K
AJIEMEHTOB IMPUCOEANHEHUS, TMOBTOPEHUS JIEKCUYECKUX €IMHHUI] B S3bIKE,
BBICTYIUICHHUS TJIaBHBIX WICHOB MPEIJIOKEHHS B KAYECTBE OCHOBHBIX BBIPAKECHHI,
a TaKkKe HUX pACIIMPEHHE C TMOMOLIBI0 TAaKUX CHHTAKCUYECKHUX CBA3EH Kak
COIrJIaCOBaHUE, YIIPaBJICHUE.

IIpakTH4Yeckne pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

BBISIBJICHBI BUJbI M CBOMCTBA MPUCOECIUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB Ha OCHOBE
aHaJIM3a IPUCOECIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUI B CTPYKTYPHOM IUIAHE;

MOKa3aH YpOBEHb IpUMEHEHUS CEMaHTUYECKOTO 3HAYCHUSA
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX  SI3BIKOBBIX  €IMHHMI] B  TEKCTaX  XYJ0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUN;

BBISIBJICHBI CBOMCTBA JIEKCUYECKOTO COCTAaBa MPUCOEIUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB
B IIPUCOEIUHUTENBHBIX KOHCTPYKUHUAX, U3yUEHbI UX CUCTEMHBIE U CEMAaHTUYECKUE
aCIEKThI;

000CHOBaHO, YTO AacHeKThl W CBOWCTBA CEMAHTUKA H CTPYKTYpbI
MPUCOEIMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMI OyayT crocoOCTBOBAaTh COBEPIIEHCTBOBAHUIO
y4eOHUKOB W Y4YeOHBIX NOCOOMM MO TaKuUM TMpeaMeTaM, KakK JIMHTBUCTHUKA,
TEOPETUYECKAs U MMPAKTUYECKasi TpaMMaTHKa, JIEKCHUKOJIOTHSI.

JlocToBEepHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHMS yCTaHaBJIMBAETCS
MIPUMEHEHUEM Hay4HBIX MIOJIX0/I0B, METO/IOB aHAJIN3a, TEOPUI U IMHIBUCTUYECKUX
KOHLIECTIHMA, OOJpIIMM 00BEMOM (PAKTUYECKOIO MaTepHalia, MPHUBICUYEHHOTO K
aHalIu3y, COOTBETCTBUEM  pE3yJbTAaTOB  MCCIEIOBAaHUA  TEOPETHUECKUM
MOJIOKEHUSIM ~ JUccepTalud, OOOCHOBAaHHOCTBIO  PE3YyJIbTATOB  aHAJIM3a,
BHEJIPCHUEM HAyYHbIX MHEHHA W BBIBOJAOB B TMPAKTHKY, ITOATBEPKICHUEM
MOJIyYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB YIIOJHOMOUYEHHBIMU CTPYKTYpaMHu.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hay4ynas ~ 3HauMMOCTb  MCCJIENOBAHMS  ONPENEISIETCS  BO3MOYKHOCTBIO
WCIIOJIb30BaHUSL PE3YyJIbTaTOB, MOJYYEHHBIX HA OCHOBE MPOBEIEHHBIX aHAJIHU30B,
npu MOCJIE Y FOLIUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX UCCIIETOBAaHMSIX
MPUCOEIMHUTENBHBIX KOHCTPYKIMM, a TakKKe NpH NPOBEICHUU H3YUYCHHH Ha
MaTepHalie JPyruX S3bIKOB.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTb pE3YJbTATOB MCCIECIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
BO3MOKHOCTH UX HCIIOJIb30BaHMSI MPU CO3/IaHUU YUEOHHUKOB M YUEOHBIX MOCOOMI
no npeametam “Teopernueckas rpammatuka’, “Jlekcukonorus’”, AHaNIU3 TEKCTa”,
IpU IPENoJaBaHUK CIEUATBHBIX KypCcoB “MeTo/ bl IMHTBUCTHYECKOTO aHaIu3a”,
“JImnrBuctuka Tekcta®, “CoBpeMEHHas JMHTBUCTHKA , TpPH HalUCAHUU
BBINYCKHBIX KBATU(PUKALMOHHBIX Pa0OT U MAarCTPCKUX JUCCEPTALIHA.

Bueapenne pe3yiabTatoB ucciaeaoBaHus. Ha 0oCHOBe Hay4HBIX PE3yJIbTATOB
U BBIBOJAOB TI0 BBIPAXKEHUIO CTPYKTYPHOIO M CEMAHTHYECKOTO 3HAYCHHUS
MIPUCOEAUHUTENbHBIX KOHCTPYKIHM (Ha MaTepuajIe HEMELKOTO S3bIKa):

Hay4YHbIE PE3YyJIbTAThI JOKTOPCKOM AUCCEPTALMU, HAIUCAHHOM I COUCKAHUS
Hay4yHOM cTerneHu aokTopa ¢uiocodpuu (PhD) mo dunomornueckum Haykam Ha
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TeMy “BplpakeHue CTpPyKTYpPHO-CEMAaHTUYECKOTO 3HAYEHHUS MPHUCOEIUHUTETbHBIX
KOHCTPYKIUMH B XYJO0’KECTBEHHOM TEKCT€ (HAa MaTepuaje HEMELKOIO S3bIKa)~
ObUIM KCIIOJIb30BaHbI B MHHOBAIlMOHHOM HCCIIEAOBATEIbCKOM mpoekTe [-204-4-5
“Co3ganue BUPTyalbHBIX PECYPCOB MO CHEIUAIBHBIM MpEeAMETaM aHTJIUHCKOTO
A3blIKa Ha OCHOBE HWH(MOPMALMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUA U UX
BHeApeHue B yueOHblii mnpouecc” (cmpaBka CamI MU Ne3351/3002.01 ot
29.11.2022 roma). B pesyaprare B XOJ€ NPUMEHEHHS METOJOB BBIPAXKEHUS
MIPUCOEIMHUTEIBHBIX ~KOHCTPYKIHMA B HEMEUKOM S3bIKE IO MpeIMeTaM
“DUII0JIOrMYeCKui aHaJIu3 TEeKcTa”, “KoH11enToJI0rn4ecKui aHaIu3
XYJI0)KECTBEHHOr0 TekcTa’, ‘“TeopeTMdeckue acmekTbl H3y4aeMoro s3blka’,
“HaBpIkM 4TeHUS M MHUChbMA~ , HA OCHOBE aHalM3a CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOIO
3HAYEHHUS TMPUCOCAUHUTENBHBIX JJIEMEHTOB B paMKax MPUCOEIUHUTEIbHBIX
KOHCTPYKUMH TMpU  CO3JAaHUU BHUPTYAIbHBIX PECYpPCOB MO  MpeaMeTam
CHEUAIbHOCTH MPHU MOMOIIM WH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI
C HCHOJIBI30BAHHEM METOJO0B KOMIIOHEHTHOTO aHaJM3a, AHAIUTUYECKOrOo U
CTaTUCTUYECKOTO METOJNOB - ObUIM 0OOramieHbl 3HaHUSA CTYIEHTOB C
CEMaHTUYECKON TOUKH 3PEHUS,;

Hay4YHbIE PE3yJIbTAThl AUCCEPTAlUU ObUIM MCMIOJIH30BaHbBl B HHHOBAIIMOHHOM
IPOEKTe B pamMKax mporpammbl EBpormeiickoro coro3a Erasmus+ 561624-ERR-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “Development of the
interdisiplinary master program on omputational Linguistics at Central Asian
universities” (LASS: “Pa3paboTka nmporpaMMbl MarucTpaTypbl M0 KOMITbIOTEPHOU
JMHTBUCTUKE B YHHUBepcuterax LleHTpanbHOil A3un’), peannzoBaHHOM B 2017-
2020 romax (cupaBka CamI MU Nel3 61/30.02.01 ot 28 mas 2022 roma). B
pe3yJibTaTe Marepuagbl HACTOSIIEr0 MCCIEAOBAHUS, a HWMEHHO pEe3yJbTaThl
aHajM3a W3 JIAaHHOTO HCCJIEAOBAHMS O CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX (YHKIUIX
IpOrpaMm, HaNPABJICHHBIX HA TOYHBIE LEJH W MPAKTHYECKOE pellieHrue mpooiem,
CBSI3aHHBIX C CHCTEMOM sI3bIKa, METOJMYECKUX KOHCTPYKIIMI, IpeIHa3HAUYCHHBIX
JUISl PEJAKTUPOBAHUS TEKCTOB, KOMIIBIOTEPHOTO IEPEBOJA, CO3/IAHMSI JIEKTPOHHBIX
CJIOBApPEU — UCIIOJIb30BAHBI JJIsl ITOBBILICHUS 3HAHUN CTYJIEHTOB U IIPEIoJaBaTeeu
B 00JIaCTH S3bIKO3HAHUS, JIMHTBUCTHYECKOTO MEPEBOJOBEACHHUS U KOMIIBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKH, U TIOCITYKUJIH TEOPETUUECKUM UCTOUHUKOM,;

Hay4YHbI€ BBIBOJBI AUCCEpPTAllMd O (YHKIUSAX  TPUCOCTUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIMI KaKk 000COOIEHHBIN YJIeH MPUIOKEHUSI ObUIM UCIIOJI30BAHbI U Psifie
Tejenepenay, B  YACTHOCTH, MpU MOATOTOBKE CLEHApUs  IPOrpaMMbl
Camapkanjackoit oOnacTtHOM Tenepaguokomnanun ~Accamom  Camapkannu!”,
Beimenniei B 3gup 6 utons 2022 roma (Crpaska NeO1-12\226 ot 10 urons 2022
roga CamapkaHJCKO#M pernoHanbHoM Tenepannokommnanunn HTPK V30ekucrana).
B pe3ynbrare NOHATHE NPHUCOCIUHUTEIBHBIX  SJEMEHTOB B  KayeCTBE
000COOJIEHHOTO 4YJieHa BBINOJHIET BAXHYIO 3a/ady, KaKk M B Psj€ A3BIKOB,
o0Ooramaer ¥ KOHKPETHU3UPYET PEYEeBOM MPOLECC, CO3aeT OCHOBY JUIS
PEIOCTaBIEHUS PSAAA SI3bIKOBBIX BO3MOKHOCTEMH;

BBIBOJIBI M  PEIICHHs] OTHOCUTEIBHO  CYIIECTBOBaHUS  CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYECKUX  OCOOEHHOCTEW  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKMX  KOMIIOHEHTOB,
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XapaKTEpHbIX I COJAEpX aHUs  MPUCOCIMHUTEIBHBIX  JJEMEHTOB B
NPUCOCANMHUTEIPHON  KOHCTPYKIIMM  COBPEMEHHOTO  HEMELKOIo  SI3bIKa,
MPOSIBIISIONIUXCS C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX €UHHII, KOTOPBIE JOHOCSIT O CO3HAHUS
YUTATENsl JOTMYECKOE COAECpPKAHMUE TEKCTa ObUIM MCIOJIb30BaHBI B JIESITEIBHOCTH
TBOpUeCKOTO Kpyxkka “Camokar” mpu CamapkaHACKON OOJaCTHOW OTACICHUU
Coro3a mmcareneit Y30ekucrana (CopaBka Ne53 or 6 wmas 2022 roma
Camapkanjackoro ob6sactHoro otnaeneHust Coro3a mucareneid Y30ekucrtana). B
pe3yibTaTe CO3JaHHBIE B XOJI€ MCCIIEIOBAaHHSA Hay4yHble WHHOBAIUU SIBISIOTCA
JOCTOMHBIM BKJIAJIOM B W3y4YE€HHE JIMHIBUCTUYECKOM HAyKd, B YACTHOCTH,
CEMaHTUYECKON CUCTEMBI A3bIKA.

AnpoGauusi pe3yJbTATOB HCCIAeAOBAHMSA. Pe3ynpTaThl HACTOAIIETO
MCCJIEIOBAHMS B BUJIE HAYYHOT'O JOKJIaAa 0OCYKIaduch Ha 4 MEKIyHAPOAHBIX U 7
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony0JuKOBaHHOCTH pe3yJbTAaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
ommy0IMKOBaHO 14 HaydHBIX CTaTeil, B TOM 4uclie, 3 HayYHbIE CTaTbU B HAYYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIel aTTecTalMoOHHONM KOMHCCHEH Ipu
MunucrepctBe Beicmiero o0pa3oBaHusi, Hayku M HWHHOBauuid PecnyOnmku
VY30ekucTan A MmyOJIMKAIMd OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB IOKTOPCKUX JHUCCEPTAIUH,
6 Hay4YHBIX CTaTel B MEXKIYHAPOIHBIX U 3 B PECIyOJIMKAHCKHUX M3JTaHMIX, a TAKXKE
2 cTaThbM B JKypHaJlax C BBICOKMM HMITAKT-(haKTOPOM, HUHJEKCHUPYEMBbIX B 0aze
naaaeix SCOPUS.

O0béMm m cTpyKTYypa Amccepranmu. Jucceprauus COCTOMT U3 BBEICHMUS,
TpEX TJIaB, 3aKJIIOYEHHMS, CIHCKA HCIOJb30BAHHOM JUTEpaTypbl, UTOro U3 128
CTpaHHMII.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

BBenenue. Bo BBegeHum Kk gucceprani OOOCHOBAaHA AaKTyallbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCThH MCCJICIOBAHUS, OXapaKTEPU30BaHA €ro LeNb U 3a7a4u, 00bEKT
U TPEIMET, IOKA3aHO COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM HAIIPABJICHUSIM Pa3BUTHUS
HAyKW U TEXHOJIOTHH pecnmyONuKH, MU3JI0’)KeHa Hay4yHasi HOBU3HA U TIPAKTUYECKUE
pe3yibTaThl HMCCIENOBAHUS, PACKPHITA HAy4dyHass W MPAKTUYECKAS 3HAYUMOCTH
MOJYYEHHBIX PE3yJIbTATOB, NPUBEACHBI CBEACHHUS O BHEIPEHHUH PE3YJIbTATOB
UCCIIEJIOBAHUSI B TPAKTUKy, OO0 OMyOJMKOBaHHBIX paboTax H CTPYKType
IUCCEpPTaLUH.

B nmepBom maparpade miepBOM TJIaBbl JUCCEpPTAlMM TI0J] Ha3BaHUEM
“IIpoOsiema sIBJI€EHHUS] TPUCOEAUHEHHUS] B SA3BIKO3HAHMU® peYb UIET O
crieupuKe TMPUCOCTUHUTEIIHPHBIX KOHCTPYKIIMH B MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE, BO
BTOpoM Tmaparpade — 00 U3yYCHUH TMPUCOCAMHHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH B
TePMAHKUCTHKE U B TPETheM Maparpade — o IpUCOSTUHUTETHHOM KOHCTPYKIIMH B
HEMELKOMN JIMHTBUCTUKE, €€ POJIU U 3HAYUMOCTH.

ClioHOE CHUHTAaKCHYECKOE 1IeJI0€ KaK OJHO W3 TpaMMaTHYECKUX MOHSATUM
S3bIKO3HAHUSA, OCHOBAaHHOE€ HAa NPUCOCIUHEHUSX, CBOUM CTPYKTYPHBIM
dbopMHpOBaHUEM OTIMYAETCS OT COCTABHOTO M MapaJUIEIHLHOTO CHHTAKCHYECKOTO
Hejaoro. OTa  pa3HULA, TMPEeXIE BCEro, XapaKTEpU3yeTcs  HaIU4YHEM
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WHTOHALIMOHHOW 3aKOHYEHHOCTH 3JIEMEHTOB IPUCOEAUHEHHMS, COUETAIOLINUXCSA C
OCHOBHBIM BBIPQKCHUEM, U BBIPAKACTCA HAUIMYUEM 3HAKA NMPEMUHAHUS, 4 UMEHHO
TOYKHM, B IMCBbMEHHOW peuu. M crnosib30BaHME TOYKH CPEAU KOMIIOHEHTOB TaKOM
MPUCOECIUHUTEIIBHON KOHCTPYKIIMU, BO-TIEPBBIX, MOKA3bIBAET TI'PAMMAaTUUYECKYIO
HE3aBUCUMOCTh  TPEIJIOKCHHsI, BBICTyHAKOMEro B (QYHKIUA  OCHOBHOTO
BBIPAKECHUS, BO-BTOPBIX, ITOKA3bIBAET, YTO MPHUCOCAUHUTEIBHBIE 3JIEMEHTHI,
COYETAIIMECS] C HHUM, HE SBISIIOTCS KOMIIOHEHTOM, HE3aBUCUMBIM KaK B
CTPYKTYpPHOM, TaK U B 3MOILIMOHAJIBHOM IUIaHE, MOCKOJBKY OHH IPOSBISIIOTCS B
LENSAX JIOMOJHEHUS, KOHKPETU3ALMH, MOSCHEHUS €ro 3HA4€HUs IOCPEICTBOM
OCHOBHOTO BbIpaxeHud. [IpennoxkeHue, OTAEIEHHOE OT KOHTEKCTa, yTPAuYUBAET
3aKOHYEHHOCTh MBICIIA, CBA3aHHYIO C JIPYTUMH IPEIVIOKECHUSIMU B KOHTEKCTE,
JIaXe €CIIM OHO COXPAHUT TPaMMaTUYECKYIO HE3aBUCUMOCTD. [IprcoennHuTenbHas
KOHCTPYKLIMS, B CBOK OYEPEb, CIYKUT ISl COXPAHEHUS 3aBEPLIEHHOCTHA MBICIIH,
U €€ co3laHns B 00bEJUHEHHOM PEUYEBOM IPOIECCE, TOCKOJIbKY OHA [0 CTPYKTYpE
COCTOMT H3 JBYX WIM 0o0Jee KOMMYHHMKATUBHBIX PEUEBBIX EAUHHUIL.
KoMMyHUKaTUBHBIE pEUEBBIE E€OUWHUIBI  HEMOCPEACTBEHHO YYacTBYIOT B
00pa30BaHUU MPUCOCTUHUTEIHHON KOHCTPYKIIUH WJIM CJIO)KHOT'O CHHTaKCHYE€CKOTO
[IEJIOT0, OCHOBAaHHOTO Ha OTHOWICHUAX NpucoeauHenus. s moka3aTenbcTBa
HAIIETO MHEHUA MPUBEIEM MPUMEP M3 HEKOTOPHIX HAYYHBIX HCCIEHOBAHUIA.
A.A.AnfpueBcKas, NPOAHAIN3UPOBAB IPUCOEAUHUTEIBHBIE KOHCTPYKLIHUHM HAa
OCHOBE MaTepuajia COBPEMEHHOro (paHIy3CKOrO f3bIKa, OTMEUYAET, YTO TaKHe
IIPUCOETUHUTEIIbHBIC KOHCTPYKIUU IIPEJICTABIISAIOT coOoit CJIO)KHOE
CHHTaKCUYECKOE LIEJI0C, W MPUMEHSET B OTHOLIEHWH €ro KOMMYHHMKATHUBHBIX
pEUEBBIX €IMHUIL TOHATHSA “Tema” U “peMa”, BeABUHYThIe LIl.bammm. Ha stoit
OCHOBE IIE€PBbIM KOMIIOHEHT IPUCOCINHUTEIBHON KOHCTPYKIIUH, TO €CTh OCHOBHOE
BBIpAKEHUE OIpEaEeseTcsl MOHATHEM ‘“‘TeMa’, BTOPOM KOMIIOHEHT, TO €CTb,
MIPUCOEIUHUTENBHBIA JJIEMEHT — MOHATHEM ‘‘peMa’ WM ‘“‘pemaThyeckuii”. Tema
371€Ch TOHMMAETCS KaK Ha4dalio JIEMCTBHS, & PEMA — €r0 Pa3BUTUE, KOHKPETHU3ALIHSL.
[IpumeHeHne H3TUX [BYX TMOHSITHA B OTHOUIEHHMM KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO
CHHTaKCUYECKOTO IIEJIOTO, OCHOBAaHHOI'O Ha CBS3SX MPUCOCAUHEHMS, BJICUET 3a
c000M pacKpbITUE IPYTOro CBOMCTBA MPUCOCTUHUTEIHHOTO JIEMEHTA.

3Ha4YUT, TPUCOCIUHUTEIbHAS KOHCTPYKIHSI COCTOUT U3 JBYX YACTEH, TO €CTh
OCHOBHOTO BBIPAKECHUS M MPUCOCIMHUTEIBHOTO 3JeMeHTa. A.A.AHApPUEBCKas,
UCTIONB3YSl MOHATUS “TeMa’ U “pema’”’, UMEIOIUeECs B SI3bIKO3HAHUU, B OTHOIIEHUU
OCHOBHOT'O BBIPOXKEHHUSI MPHUMEHSECT TMOHATHE ‘‘TemMa”, a B OTHOUIECHUU
MIPUCOEAUHUTEILHOIO 3JIEMEHTa — “pema’.

JIGUCTBUTENBHO Takasi OLEHKA MPHUCOCAUHUTEIBHON KOHCTPYKLIMU WIIU
MIPUCOCIUHUTEIIBHBIX JJIEMEHTOB, SBJSIOIIMXCA WX HEOThEMJIEMOW YacCThIO,
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UYTO JaHHAS MpoOJieMa 10 CUX MOp HE M3ydeHa MOJHO U
BCECTOPOHHE, HECMOTPS Ha €€ aKTyaJlbHOCTh U JABHIOKO HCTOPHUIO UCCIIEA0BAHUMN.

C yu€toM MHEHMH U CcOOOpaK€HUH, BBICKA3aHHBIX B pPaAMKaxX SBJICHUS
PUCOEANHEHHUSI, MBI OyJIeM JI€MCTBOBAThH C MUCIOJIH30BAHUEM TEPMHUHOJIOTMYECKUX
MOHSTUM, MPUMEHSEMBIX B Hay4HBIX pab0OTax U COOTBETCTBYIOIIMX TEME HAIIIETO
uccnenoBanus. Hama nenb — HE BBISIBICHUE TEOMHHOJIOTMYECKHX IOHATHM IO
BBIOpaHHON TeMe, a NPABUWIBHOE OIpEAeSieHue JUHIBUCTUYECKON CYIIHOCTH
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JAHHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKMX TMOHATHM M WX MPABWIBHOE HAINpPABJICHUE Ha
MOCTaBJICHHYIO IIeJib. B HEKOTOPBIX Ciy4asx BbIOpaHHAs HaMU TeMa MOXET
MOKA3aThCsl YUTATEN0 3HAKOMOU M, OyATO Obl, moBTOpstomieics. OgHaKo 3TO He
Tak. fIBleHHe NPUCOEIMHEHUs M3y4aeTcsl B TeueHue Ooiiee, ueM 150 net, HO 10
CUX IIOp HH OJHO M3 HMX HE M3y4YEHO IIOJHOCTBIO. Jlake camble mpoOCThIE
CTPYKTYpPHBIE CBOMCTBA MPUCOEAMHUTEIHLHONW KOHCTPYKIMN HE U3YUYEHBI MOJPOOHO
B Hay4YHBIX UICTOYHHUKAX.

Hemenkuii yuénesii I'epman Ilayns B IV TOme cBoero mnpousBeacHUs
“Deutsche Grammatik” ocTaHOBMIJICS Ha MpeJorax, UICTOPUU UX BO3HUKHOBEHMSI
U MIPUMEHEHUH, U BBICKA3a] CBOM COOOPAKEHMSI O 3HAYMMOCTU MPEJIOrOB IpPH
00pa30BaHUM CHUHTAKCUYECKUX CBS3EH M CHMHTaKCUYeCKHX CTpykTyp. Ha ocHoBe
aHanu3a JaHHoro MHeHus ['epmana Ilayng m ero mccineqoBaHuii MOXKHO MPUNTH K
CIEAYIOUIEMY BBIBOAY: TAKHME CBOWCTBA IPEMJIOrOB, UX M3MEHYUBOCTb, LIUPOKOE
MPUMEHEHUE B TEKCTE BBIPAKEHbI AHAJIOTMYHBIM O00pa3oM C YpPOBHEM
pacpoCTpaHEHUs IPUCOECIUHUTENBHBIX IJIEMEHTOB B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, U
MPOSIBIIFOTCA B paMKaxX TEKCTa B HHIWBUAYAIBHOM CTHJIE  ITACATEII.
b.T.TypcyHoB Hay4HO MOJOMIEN K AAHHOMY BOIPOCY M BBICKA3aJ CIIEIYIOIIEE
MHEHHE: “... IPU BBISBJICHUHM HEKOTOPBIX I'PAMMATUYECKHX KaTErOpud B A3BIKE
CIEAYET MOJOMTU K HUM C TOYKH 3PEHHS TEKCTA .

HexoTtopele wuccimenoBarenn, TOBOpPST O CHUHTAKCUYECKHX CBA3SX M
CUHTAaKCHUYECKUX KOHCTPYKLUSAX, BOSHUKAIOIINX B paMKaxX CJIOKHBIX MTPEAJIOKEHUM
U CIOXHOIO CHHTAKCUYECKOIO ILEJOro, CYMUTAOT WX TI'PaMMaTHYECKUMHU
KOHCTPYKIMSAMH, IOAPA3yMEBAIOIIMMHU CHHTAKCUYECKOE UM CEMaHTHYECKOE
3HaueHue, oOpasyrolieecss B  pe3ysibTaTe€ CHUHTAKCUYECKUX  OCTHOIICHUH,
OCHOBAaHHBIX HAa MX IOCIEAOBAaTeJIbHOM coeauHeHuu. K mpumepy, Takue
nuHTBUCTHI, Kak P.ITo3zuep, V.Ouren, B.AGpaxam, X.bpruHkMaHH B CBOMX HAYYHBIX
TpyJax BBICKa3bIBaJM CBOM COOOpaXeHWs MO AaHHOMY Bompocy. B HayuyHbIX
MCCJIEIOBAHMSX, JTaHHBIX YUYEHBIX MMEIOTCS BBIBOJBI O CHHTAKCHUYECKHX CBS3SX,
crnoco0ax COeIMHEHUs TPEAJIOKEHHM, CPEICTBAX, BEIPAXKAIOMIMX JIONOJIHUTEIBHOE
3HayeHue. P.Ilo3Hep, roBops O 3HAYEHMM CIIOBA “IPUCOCOUHEHHE” B COCTaBE
CUHTAaKCHUYECKUX KOHCTPYKUUU ((parMeHT C J[OIMOJHUTEIbHBIM 3HAYEHUEM),
BBIJICJISIET €r0 B KaUeCTBE ‘“HEMOJIHOrO mpemioxkeHus’. B.AOGpaxam oTMeuaer, 4To
“ecy MbICIIb, BEIPA)KEHHAsE B OCHOBHOM BBIPAKEHUU (MPEIIOKEHUH), TOJTHOCTHIO
chopMUpOBaHa B CTPYKTYPHOM, CHUHTAKCHUECKOM U CEMaHTHUUYECKOM ILIaHE, TAKYIO
CUHTAaKCHYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO MOKHO Ha3BaTh SIBJICHUEM IIPUCOECIUHEHUS .

B COBpEeMEHHOM HEMELKOM JHUTEPATypPHOM S3bIKE€ JIMHTBHUCTHI YIEISUIN
ocoboe  BHMMAaHHME  HEKOTOPBIM  TNPUCOCIUHUTENbHBIM  KOHCTPYKLHSIM,
YYacCTBYIOLIMM B NPEMJIOKEHUH, W MOABEPrajd HUX CIEHHAIBHOMY H3YYEHHUIO B
KayecTBE TeMbl HayudHbIX pabor. K mnpumepy, Takue HaydHble HU3BICKAHUS
npoBoauiu ['.B.Kommanckuii, JL.II.HecrepoBa, b.T.Typcynos, B.B.I'aBpuiiosa,
b.M.Axmenosa, M.b.bermaros, 11.Y.Mamacoiues.

Cnenyer OTMETUTB, UYTO Mbl MOJAJIEPKUBAEM MHEHUE YUEHBIX-JIMHTBUCTOB,
KOTOPBIE TPU3HABAINA SBJICHUE IPUCOCIUHEHHUS B KA4eCTBE OTACIBHOTO BHJIA
CUHTAaKCUYECKOM CBA3U. [10 X MHEHUIO, IPUCOEIUHUTENbHAS KOHCTPYKIUS UMEET
pa3MYHbIEe TUTIBI B 32aBUCUMOCTH OT CIIOCO0a COEMHEHMS, U SIBJISIETCS OTACIbHBIM
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BUJIOM CHUHTAaKCUYECKUX OTHOLICHUH. TeM He MeHee, MNPUCOCAUHUTEIbHbIC
KOHCTPYKLIMM HE HMEIOT crenupudeckoil rpammaTuueckod ¢opmbl. OHu
NPOSBISIOTCA B KayeCcTBE TIpaMMAaTHYECKUX (HOPM CHUHTAKCUYECKOW CBS3H,
JOTOJHSIOTCS. HOBBIM COJIEPKAHUEM U YTOUHSFOTCS.

Hanpuwmep: Durch den Schleier des Kalkstaubes starrten schreckverzerrte
Gesichter. Schwerste Luftminen. (Bredel Willi. Der erste SchuB3 am Tage der
Schlacht. S. 77). Er fiihlte, wie sein Korper schldft und ohne Spannung war. Als
habe man ihm sdmtliche Sehnen durchschnitten. (Reinowski Werner. Zwei Briider.
S. 116). “Ach, Arrestanten haben wir, Genosse Kommandant!” Sechs Soldaten.
Und zwei Offiziere. (Reinowski Werner. Zwei Briider. S. 272). “Du hast wirklich
einen herrlichen Platz gewihlt. Eine wunderbare Lage”. (Hofe Gunter. Roter
Schnee. S. 388). “Wer hat gestern die Seite fiinf gemacht? Fragte Felizitas”.
“Anette. So, Anette...”. (Thurk Harry. Der Tod und der Regen.S. 25)

Bo BrOopoil rmaBe auccepraumy noja Ha3BaHHEM “CTPYKTYpHbIe BH/IbI
NPUCOCIMHUTEIBLHBIX KOHCTPYKUMI (HA MpUMepe XyI0/KeCTBEHHOI'0 TeKCTa)”
M3YYEHBI JINHTBUCTUYECKHUE MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C TEKCTOM, BBINOJHEH aHAIHU3
MIPUCOEIUHUTEIIBHBIX 3JIEMEHTOB C IMTPOCTOM U CIIOXKHOU CTPYKTYPOM.

B pe3ynbrare MHOTMX Hay4HbIX W3BICKAHUHN 3a MOCIEIHUE JECATHICTUS B
JMHTBUCTUKE TEKCTA BBIJEIEHBI TPU CAMOCTOSITENIbHBbIE HAYKH: OOIIas Teopus
TEKCTa, I'paMMaTHKa TEKCTa M CTHIHCTUKA TekcTa. ClenyeT OTMETUTh, 4YTO
rpaMMaTHKa s3blKa paHee TAKKe HM3ydaja pas3IMYHbIE €IWHMIIBI A3bIKA — CIIOBO,
CJIOBOCOYETAHME, MPOCTHIE U CJIOKHBIE NPEIIIOKECHUS. BO3ZHUKHOBEHUE NOHATHSA
“TeKCT” W pa3BUTUE HOBOW OTPACIU S3BIKO3HAHUS — JIMHTBUCTHUKHU TEKCTA —
MO3BOJIMJIO U3YUYUTh SA3BIKOBBIE €IUHUIIBI O0ONBIIOr0 00bEMA, @ UMEHHO TEKCTHI. B
pe3ysbTare ObUIM H3Y4YeHBbl I'paMMaTHYECKHE SIBICHUS, HE BXOJSIIME B O0BEM
CTpOEHHUs IHpemiokeHus. FccienoBaHue TakMX — SIBJICHUM — NPEIIIOJIaraet
HE0OXOAMMOCTh COBMECTHOT'O PACCMOTPEHHUSI OCHOBHBIX MOHATUM 0OLIEH TeopuH,
a MMEHHO, CaMOr0 TIOHATHA «TEKCT», COACPKAHUS TEKCTA, BOIPOCOB
KOMMYHUKATUBHBIX U CTPYKTYPHBIX €IUHHI], CCMAaHTUKN U KOMIO3UIUH, U APYTHX
npoO0Jem.

MHorue wuccnefoBareld B KayecTBE NpeIMETa JMHIBUCTHUKUA TEKCTa
YKa3bIBAIOT JIFOOOW 3aBepIIEHHBIN TeKCT. KOHEUHO, 3T TEKCThI OTIMYAIOTCS APYT
OT Jpyra no o0bEMYy M KadecTBY. 3aKOHUEHHOCTb Ka)XJOro TEKCTa CBsA3aHa C
LIEJIbIO, TIOCTABJICHHOW Nepes aBTOpoM. J[aHHAs 1eJIb MOKET OTPaHUYMBATHCS Kak
OJIHUM IPENIOKEHUEM, TaK U LeNbIM poMaHoM. [lo 3TON mpHyYMHE COBEPIIEHHO
0€30CHOBATENBHO MOJBEPraTh JaHHbIN (akT coMHeHuI0. CoMHeBaroUecs y4eHble
TaK)K€ IMPU3HAIOT, YTO NPEIJIOKEHHSI, CBSI3aHHBIE IPYr C APYIOM, COCTABJISIOT
KPYIIHYIO PEUEBYIO €IWHUILY, U JAKOT CIeayruee omnpeneneHue: “‘Pazymeercs,
camMo 1o cebe cTpemJieHHEe H3y4yaThb EIUHUIIBI S3bIKa Oosiee KpYIMHBIE, YeM
MPEAJIOKEHUSI, MOXKHO TOJBKO MPUBETCTBOBATH. B 3TOM 00s1acTH IEHCTBUTEILHO
chenaHo eme Mmaino. Bompoc 0 TOM, KakMMHM CpEICTBaMU TE€ WIM HUHBIE SI3BIKU
“CHETUISIOT MPEMNJIOKEHUS, KaK 3a OJHUM MPEIJI0KEHUEM CIEIyeT NPYyroe Wi
JIpyrue, Kak OHU COEIMHSIIOTCS M Kak oOOpepTaloTCs, Kak pedb OJHOTrO
KOMMYTAaTopa~ BTOpPraercs WJIM HE BTOPraeTcsi B pedb APYroro Miau IPYTUx
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co0€CeTHUKOB, - BCE 3TO KaK U MHOT'O€ JPYroe, OTHOCSALIEECS K B3aUMOJECHCTBUIO
MPEVIOKEHUI B CJI0KHOM PEYEBOM II€JIOM, MIPECTABIISIET OECCIOPHBINA UHTEpEC .

B mocnenyromue roasl Obu1 OMyONIMKOBaH Psifi HAYYHO-HCCIETOBATEIHCKUX
paboT, TMOCBAMIEHHBIX MpoOJeMaM JHHTBUCTUKH TekcTta. B 3Toit  cdepe
3aCIIy’KMBalOT BHHUMAaHUE HAYYHbIE W3BICKAHUS TAaKUX YUYEHBIX-SI3bIKOBEIOB, Kak
B.I'. Aamonn, K.3. Xainonsd, A.U.Jlomamues, A.M.bymyii, b.T.TypcyHoB u ap.

W3Becthbiii yuéHblii-nmuHreuct b.T.TypcyHOB BO MHOTMX CBOUX paboTax
BBICKa3bIBAJI COOOPAXKEHHS O JMHIBUCTHUYECKOW MPUPOJIE TEKCTa, O POJU U
3HAUUMOCTU TEKCTa MpH pEUIeHUH MHOTUX MpobseM. B cBoelt AoKTOpCcKOM
OUCCEepTallMM  OH YTBEpXKAAeT: ‘““SIBleHME NPUCOEAUHEHUS — ITO TaKoe
TUIIOJIOTUYECKOE JUHIBUCTHUECKOE SIBJICHUE, B XOJE€ aHAIN3a KOTOPOTO Mepen
IJIa3aMHU TPOSIBISIFOTCS. HOBBIE T'paHU. Ero MCTOYHHMKOM, BO-TIEPBBIX, SIBIISIIOTCA
HAy4YHO-UCCIIEIOBATEIbCKAE TPYAbl YUYEHBIX-A3BIKOBEIOB, a BO-BTOPBIX, TEKCTHI
XYJI0)KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUN HEMELKHUX IUCaTeNlei, BOIUIOTUBIIHE B cebe
pasnuuHble QyHKIUOHANBHEIE cTHIM %',

B npouecce u3yueHus TeMbl HCCIIEOBAaHUS, B pe3yJIbTaTe aHAIM3a IPUMEPOB
(TEeKCTOB) W3 XYJIO)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI MblI YyOEIWJIUCh B TOM, YTO
BBIIIIEYKA3aHHbIE MHEHUS U COOOpa)K€HUsl HAIUIA CBOE MOJHOE MOATBEPKIIECHUE.
3necw caenayet npuBectu ciuenyromue coodopaxenus FO.C.Mopapy: “KonudecTBo
KOMIIOHEHTOB, O0pa3yloUuX MPOCTYI0 CTPYKTYPHYIO KOHCTPYKLUHIO (TEKCT)
JOJKHO OBITh OJJUHAKOBBIM C 00EUX CTOPOH, TO €CTh, HE TOJIKHO MPEBBILIATH OAHO
IOPENJIOKEHUE WM CHUHTarMy, a KOMIIOHEHTBI, COCTaBIIIOIIME KOHCTPYKLHIO
CJIOKHOTO CTPYKTYPHOTO IPUCOEANHEHNS, HE IOJKHBI ObITh B COCTaBE MEHEE, UEM
IBYX, KaK B COCTaBE€ IIPUCOECINHUTEIBLHOTO 3JIEMEHTA, TAK U B COCTAaBE OCHOBHOI'O
BEIpaXkeHus (Tekcra)” %,

Pycckuit muarsuct M.B.JIsmnon TpaktyeT npoOieMbl, CBSI3aHHBIE C TEKCTOM U
€ro JMHIBUCTUYECKON NMPHUPOAOH, B paMKaxX CJIO)KHOTO CMHTaKCUYECKOI'O LIEJIOTO.
[lo ero MHEHHIO, TEKCT MOMJIEKHUT ONUCAHUIO MO CJIEAYIONIMM YEThIPEM
KOHLICTILIUSIM:

Bo-niepBbIX, TEKCT — 3TO COOOILEHUE, UCXOIAIIEE U3 B3aMMOOTHOIICHHUN B
MPEAJIOKEHUH, a JUIsl HCCIIE0BATENSI — UCTOYHHUK U3YUEHUS SI3bIKOBBIX SIBJICHUIA.

Bo-BTOpBIX, TEKCT — 3TO CPEACTBO, CO3JAIOIIEE PEUYEBYIO CIIOCOOHOCTH
ropopsuiero. B JgaHHOM Tmpolecce TEKCT TakKe BBINONHIET (PYHKIUIO
MPOCTPAHCTBA, 00ECIEUNBAIOIIETO PeaIbHOE IPUMEHEHHE A3bIKA B PEUU.

B-TpeTtpux, TEKCT — 3TO NPOAYKT AaKTHUBHOW PEYEBOU AECATEIBHOCTH
TOBOPSILLIETO.
B-4eTBEPTHIX, TEKCT — H3TO BBICHIASA CTYIIEHb, BBINOJHSIOMIAS BAXKHYIO

GYHKIIUIO B KOMMYHUKATUBHOM TPOIIECCE SI3BIKOBON CUCTEMBI” 29,

[Ipunoxenue (IPUCOEIWHEHHE, TONOJHEHNE) IMOAPAa3yMEBAET IONOJHEHUE
NPEMJIOKEHNS], TNPHUCOCIMHEHUE K HEMy JApyrod wmbicnu. FMIMeHHO Takoe

Z"Typcynos B.T. [pucoennnenue kak 0coObli THI CHHTAaKCHUECKOH cBssu. J[ok. mucc. - Cankt-Tletepbypr, 1993, -
465 c.

8 Mopapy [0.C. O HeKOTOpHIX THIAX NPHUCOEIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIHMA (Ha MaTepualie COBPEMEHHOIO
UCMAHCKOTO 513bIKa) // 'paMMaTnyuecKue U JIEKCHYECKUE HMCCIICTOBAHUS 10 POMAHCKHM M T€PMAaHCKUM S3BIKAM. -
Kumnnes, 1982. - C. 106-114,

BJTanon M.B.CMBICIIOBas CTPYKTYpa CJI0XKEHOTO TIPeIoKeHus U TekeT. - M., Hayxka, 1986. — 198 c.
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JOTIOJIHEHUE o0ecrieunBaeT CBOMCTBA IPUCOEANHUTETBHBIX CBA3€EH,
JEMOHCTPUPYET UX OObEOUHEHHE C €AMHULIAMU peuyd. Takue eTuHUIIbI
(GopMUPYIOT TOJTHOE MHEHHE.

OOblYHO, BO MHOIMX ClIy4asX KOMIIOHEHTbl  IPHUCOECIUHUTEIbHBIX
KOHCTPYKIUM OTHENAIOTCS APYr OT Ipyra TOYKOW. 110 yTBep:KIeHUI0 HEKOTOPBIX
uccre10BaTeNield, MPUCOECIUHUTENbHBIE CBA3M MOTYT TaKKe€ BO3HUKATh IpHU
HaJU4YMM TOYKH, TOYKH C 3alSTOW, THpPE, CKOOOK M MHororouus. CroxkHas
€AMHMIIA, COCTOSIIAs U3 ABYX U 00Jiee HE3aBUCUMBIX KOMMYHUKATUBHBIX €IMHHII
peur, UMeroIas TOYKH, Pa3feisifolIe MpeayiokKeHUsl, 00beIUHEHHAS B €IUHOE
L[E€JI0€ HA OCHOBE JIOTUYECKUX U FPAMMAaTHYECKUX CBSI3€H, B JINTEPATypeE MOITYyUnIa
Ha3BaHHE “‘CIIOKHOE CHHTaKcuueckoe nesoe”. Hanmpumep: Berndt zog seinen Arm
unter Weg. Er stellte sich vor sie hin. “Das hab” ich mir nicht vorgestllt. Allein.
Ohne dich”. (Seghers Anna. Das Vertrauen, S. 88).

HaGnronenus B cepe A3bIKO3HAHUS MMOKA3BIBAIOT, YTO NPHUCOECIAUHUTEIBHBIC
KOHCTPYKIMU TaKXe€ MOrYT MMETh CBOMCTBO YCJIOXHEHHUA. B mpouecce Takoro
YCJIOXXHEHUST MOTYT Y4YacTBOBAaTh OOJbIIE, YE€M OJWH HPHUCOCIUHUTEIbHBIN
AJIEMEHT,  COYETAIOIIMWCI C  OCHOBHBIM  BBIPAKEHHEM B  COCTaBe
MPUCOEIMHUTEIbHON KOHCTPYKIIHUH.

N3BectHbIi nunareuct M.O.1llagupo npuMeHseT JaHHYI0 KOHILIETIUIO TaKKe
B OTHOIICHMH CHHTAKCMYECKUX EIMHHMII C Pa3sMepoM Ooblie mpemioxkeHus’. B
HAy4YHBIX MCCIIEIOBAHUAX, IIOCBAIIEHHBIX CHHTAaKCHCY PYCCKOTO A3bIKa, OH
YCOBEPIICHCTBOBA KOHLENIUIO “IPUCOEAMHEHUS K aKTyaJbHbIM (parMeHTam
npeyioKeHus”, 1 000CHOBaJI BOZMOKHOCTh €€ MPUMEHEHUS! B OTHOIICHUU OoJiee
KPYIHBIX CUHTAKCHYECKUX €IUHUL] C HAYYHON TOUKH 3peHHsl. CMBICII €ro Hay4YHbIX
BBIBOJIOB 3aKJIIOYAeTCsl B NMPUPABHUBAHUU (PYHKIHMU aKTyaJbHbIX KOMIIOHEHTOB
OpEeAJIOKEHUST “TeMbl”’ U “peMbl’, BBINOJHIEMONH B COCTaBE€ IMPOCTHIX
NPEMIOKEHU, K  (QYHKIUSAM, BBINOIHSIEMBIM  KOMIIOHEHTAaMH  CJOKHOTO
CUHTAaKCHMYECKOr0 II€JIOT0, OCHOBAHHBIM HA MPUCOEAMHHUTENIbHBIX  CBS3SIX.
BrleykazaHHble MBICTIH MOKHO JI0Ka3aTh Ha CIEAYIOIIEM IPUMEPE, T CI0KHOE
CUHTAaKCHYECKOE 11eJI0€ (TEKCT) OCHOBBIBAETCS HA CBSI3U C MPUCOETUHEHHUEM,
pa3Mep KOTOpOro 0OJIbLIE, YUEM Y TPEIJIOKEHUS:

“In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich” (Herbert Otto.Zum
Beispiel Josef.S. 78).

B n1aHHOM JeKkcTe BBIpaKEHbl KOMIIOHEHTBI, CBSI3aHHBIE C TPaMMaTHYECKON
TOYKH 3pPCHMS: OCHOBHOC BBIP@KEHHE, TO €CTh OCHOBa TeKcTa — “in einem der
Zimmer lag ihr Lieblingskind” - Tema; npUCOEIWHUTENbHBI 3JIEMEHT
(rpaMMaTH4YeCKHii KOMIIOHEHT, NPHUIAIOIIMIA JONOJHUTEIBHOE 3HA4YeHHE) —
“Heinrich” - pema. Jlamee mpoaHann3upyeM Hay4HbIC BBIBOJBI BBIIAIOIIETOCS
muaresucta M.E.Illagupo: nepBoe mpemnoxenne “In einem der Zimmer lag ihr
Lieblingskind”, cocraBisiioniee OCHOBY TEKCTa, BBIpa)XkaeT ‘“‘TeMy”’ Ha OCHOBE
YKa3aHHOM HaMy KOHUENUMH. “TeMa” BBIABISIET CMBICIOBOE U CHHTAKCHYECKOE
€AMHCTBO  CJIO)KHOTO  CHHTAKCHYECKOTO  IIEeJIOro, OCHOBAaHHOTO  Ha

Mapupo M.E. CooTHeceHHOCTh NPHCOEAMHEHHOTO KOMIIOHEHTa C KOMIIOHEHTAMM AaKTyaJbHOTO YICHEHHS
mpensiaymero npemroxkenus. Ku.: Bonpockl Teopun 1 MeToauKa M3y4YeHHsT PyCcCKoro s3bika. M3x-Bo CapaToBck.
Toc. yn-ta. 1965. - C. 34-44.
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IPUCOCAUHUTEIBHBIX CB3siX. Comepkanue “tembr” (In einem der Zimmer lag
Lieblingskind) gomonHseTcs W KOHKPETU3UPYETCA COJEp)KaHUEM “‘peMbl’
(Heinrich).

[IpupaBHUBaHHE peMbl K  NPUCOCAUHUTENIBHOMY  JJIEMEHTY  WIH
MHTEPOpPETALNS TAKUX DSJIEMEHTOB B (YHKIMH pEMbl NPUBIEKAET BHUMAaHUE
MHorux YyuéHsix. E.A.PedepoBckas cumraer, 4ro “pema — 3TO KOMIIOHEHT
JOTOJHUTEIBHOIO 3HAYEHUS B OTHOIIEHUH K BBICKA3aHHOM MBICIIN (3HAYEHHUIO), TO
ecTh, cama 1o cebe ABISETCS  NPHCOCAMHUTEIBHBIM  dIeMeHTOM L,
B.A.JImuTpenko, mpo1okuB BbickazbiBaHue E.A.PedepoBckoii, nmumer o6 3ToM
cieayrouiee:

“PazneneHue NpemyioKEHUsT Ha aKTyaJbHbIE YAaCTH HWMEET IOJOKHUTEIbHBIN
XapakTep B OTHOIIEHUU €ro rpaMMAaTHYECKOTO MOApPA3NAEIEHUA. 3AECh peMa
TOSABJIAENTCS KaK 3aBEpLIAFOIIMI KOMIIOHEHT TekcTa” 32, CooOpaXKeHUs O peMe
PACHIMPSIOTCS, YTOUHSIIOTCSA M JOTOJHAIOTCS. TO €CTh, BO3HUKAET MOHATHE O TOM,
YTO peMa — 3TO MPUCOECAUHUTEIbHBIN IEMEHT, a PUCOEANHUTEIIbHBIN 3JIEMEHT —
3T0 pema. B kauecTBe [10Ka3aTeNbCTBA HAIIErO0 MHEHHSI CUUTAEM YMECTHBIM
npuBecTH cinenyromue BbiBoAbl H.A.@ponosoit: “Bo3HMKHOBEHHE B COCTaBe
MPUCOEIMHUTENIbHON KOHCTPYKIIUA MOTYT UCIOJIb30BAaThCS HE TOJIBKO B (YHKUIUU
pembl, HO U mompembl. Hanpumep, why, sches the most important thing there is.
To me. And to you Thomas, nmpucoeIMHUTEIBHBIX 3JEMEHTOB t0 me U to you
Thomas — okasbIBaeT, U 9TO BHIPAKAETCA B TEKCTE ™3,

UccnenoBarenns ['B.KuM B cBOMX HayyHBIX TpyJAax BBICKA3bIBACT
cienyomue coobpaxkenus: “IIpoaHann3upoBaHHOE CIIOKHOE CHHTAKCHUECKOE
LEJI0€ COCTOUT U3 HAJOTMYECKUX €AUHUL, MMEIOIIUX XapaKTep MPUCOEIUHEHUS.
CpencrBa CUHTaKCHYECKOM CBSA3M MEXKIY UX KOMIIOHEHTAMM, TO €CTh PEIUIMKaMH,
UMEIOT crnenuduueckuii xapakrep. OHU MPOSIBIAIOTCS B paMKaxX CIIOKHOTO
CHHTAKCHYECKOTO IIEJIOT0 — TekcTa” 34,

Pa3smep OCHOBHOIO BBIpaXKEHUS, COCTABJISIOLIETO CIIOXKHBIE CTPYKTYpPHbIE
KOHCTPYKIUH, JOJHKHO MPEBBINIATh pa3Mep MPUCOEAMHHUTENBHBIX 3JIEMEHTOB, TO
€cTh, OBITh B cOCTaBe He Oojee, yeM JBYyX uacteld. [1o3ToMy B CTPYKTYpHBIX
rpynmnax MPUCOECIUHUTEIbHBIX KOHCTPYKLMHA IEIecOo00pa3HO ONUpaThCsi Ha HX
JUHTBUCTUYECKYIO CYIIHOCTb. SIBJI€HME NPUCOECIWHEHHUS, MNPUCOEAUHHUTENbHAS
KOHCTPYKUUS WM TPHUCOCIUHUTEIbHBIE OTHOIICHHUS TaKXe HUCXOIAT U3
JIMHIBUCTUYECKOM CYIIHOCTH, HAIpPABJICHHOW Ha NPUAAHHME JOMOIHUTEIBHOIO
3HAYEHUsT M  COJAEpXKAaHMSI K  BBICKA3aHHOMY MHEHHIO0. BuaHo, 4TO
MPUCOEAMHUTEIbHBIE KOHCTPYKLUMU € 0ojiee, YeM OJIHUM MPHUCOCAUHUTEIbHBIM
AJIEMEHTOM CJIEAYET Ha3blBaTh IPUCOEAMHHUTEIIBHBIMA KOHCTPYKUUSMH CO

31Pegeporckas E.A. JIMHIBUCTHYECKHE HCCIIEIOBAHUS CTPYKTYphI TekcTa. -JI., 1983.-215 c.

32 JImutpenko B.A. CONOCTaBUTENBHBI aHAIU3  CIOXKHOCOUMHEHHBIX TPEUIOKEHUH, TPUCOETMHUTEBHBIX
KOHCTPYKIUH M MX POJIb B OPTaHU3aLWHU TeKcTa. // JINHrBHCTHYECKNE M TUAAKTUIECKHUE HCCIICAOBAHIS TePMaHCKUX
U POMaHCKHUX SI3bIKOB. XapbkoB, 1986.-C. 21-24.

Bdposora H.A. O COOTHOIIEHHH NAPLEIMPOBAHHBIX KOHCTPYKLMI M HENaplUUUIMPOBAHHBIX MPELIOKEHUH Ha
CHHTAaKCHYECKOM M KOMMYHHKAaTUBHOM ypoBHE. //. CTpyKTypa B ceMaHTHKa eAnHUI] HomuHanuu. -JI. 1967.-C. 114-
122.

%Kum T.B. K Bompocy 06eccOO3HBIX NPUCOEIVHUTENBHEIX KOHCTPYKIMH B JMATOTMYECKOi peun. //
dunonornyeckuii coopHuk. - Anma-ATta. 1963.-C 107-114.
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CIIO)KHOW  CTPYKTypoHM. MOXKHO TPHUBECTH CICAYIOUIMA MPUMEP TaKUX
koHcTpyknuid: Der Streik war gebremst worden. Ohne Panzer. Ohne Besetzung.
Von ihnen heraus. (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 387). Es war schon Nacht und
hatten etwas mehr getrunken als sonst. Auch auf den unvermiitten sich des
Sportklubs Chemie. Auf unsere Freundschaft spéter auf den Schornstein. Und dich
(Karl Heinz Kiister. Das Gespenst von Black Roze Gastle. S. 124). Er ist in der
Nihe der Eldbriicke. Er kaut langsam. Welt er nachdenkt. Uber Fanselow. Und
iiber sich (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 630).

B Tperpeit rmaBe aucceprauMM 104 Ha3BaHHEM  ‘BbipaxkeHue
CEMAHTHYECKOr0 3HAYEeHHUA NPUCOCAMHUTETbHOMN KOHCTPYKIUMN
aHAIM3UPYIOTCS CBOEOOpa3HbIE CEMaHTHUYECKUE CBOMCTBA MPUCOCIUHUTEIBHBIX
AJIEMEHTOB, BBIPAXKEHHE CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHHUS NPUCOECAMHUTEIbHBIX
AJIEMEHTOB B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, UX PACHPOCTPAHEHUS B XYJI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUAX HEMEIIKUX MHUCATEIICH.

B pesynbrare u3zyueHuss U aHaiguza OOpa3LOB HEMEUKOTO MHUChMEHHOTO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKAa MOKHO OTMETUTb, YTO HEMEIKUM SI3bIK OOTaT pa3iuyHbIMU
CIOKHBIMM CHHTaKCMUYECKMMH KOHCTPYKIMAMH. B cocTaBe Takux CIOXHBIX
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIMH, B OCHOBHOM, IIOJpa3yMEBACTCS U3y4YCHUE
KOMIIOHEHTOB, YYacCTBYIOIIUX B TMPOIECCE YCIOKHEHUS CUHTAKCUYECKOU
CTPYKTYpbl MpenokeHu. B OTHOIIEHMHM KOMIIOHEHTOB, YYacCTBYIOIIMX B
YCIOKHEHUU CHUHTAKCHUUYECKON CTPYKTYPBI, B A3bIKO3HAHUU MPUMEHSETCS TEPMUH
“BBIJICJICHHBIE YaCTU NpeMsioxkeHus . OCHOBATENb YEHICKOW IIKOJIbI S3bIKO3HAHUS
B.Mare3nyc Ha3zbplBaeT 3TO ‘“‘pa3feie€HUEM NPEMJIOKEHUS Ha aKTyaJlbHbIC
dparments”. Jlunreuct B.Maresmyc paccmaTpuBaeT pa3BUTYIO KOHIICTIIIHIO
“pazneneHusi MPEJIOKEHHUST Ha aKTyalbHbIE (parMeHTh” B KayeCTBE OJHON W3
aKTyaJdbHBIX MPOOJEM pPOMAHO-TEPMAHCKOTO S3bIKO3HAaHMSI. B ToM uwmcre,
auareuctel B.I.Aamonu, O.M.Mockansckas, JI.P.3ungep. T.H.Diix0aym u ap.
BHECJIM CBOM 3HAUMMBbIN BKJIAJ] B KCCIICIOBAHKUE JAaHHOUW MPOOIEMBI.

N3BecTHO, 4TO B OOJIBIIMHCTBE PA0OT, MOCBSIIEHHBIX JIMHIBUCTUKE TEKCTA,
OCHOBHOE BHHUMAHHME YJEISETCd CEMAHTHUYECKOMW CBA3M KOMIIOHEHTOB TEKCTa.
CBs13aHHOCTb TEKCTa KaK MPOAYKT PEUH TAKKE UHTEPIPETUPYETCS HA 3TOM OCHOBE.
OnHako, MPUBOAUTCS OYEHb MAJO CBEACHHUM O CMHTAKCUYECKOW MPUPOIE TEKCTA.
Ha wam B3risia, npunuio BpeMsl IS YCOBEPILICHCTBOBAHUSI TPAKTOBKU Kak
HaJIMYUsl CUHTAKCUYECKOUN CBSI3M MEXKIY KOMIIOHEHTaMHU TEKCTa, MOCKOJbKY TEKCT
TpeOyeT IEJOCTHOCTH HE TOJIBKO B CEMAaHTHMYECKOM, HO M B CHHTAKCHYECKOM
mnaHe. CemMaHTHYECKasi U CUHTAKCUYECKasl B3aUMOCBS3b KOMIIOHEHTOB TEKCTa, B
OCHOBHOM, MPOMCXOJUT MpH TOMOIIM cieayromux cpeacts: 1. Jlekcuueckoe
noBtropenue; 2. CunoHuMuueckue cpencrna. 3. Mecroumenus. 4. BBoaHsie cioBa
u cnoBocoueTanusl. 5. Coro3bl.

Bosbiiryto 3HaUMMOCTh MMEET aKTyaju3alus CUHTAKCUYECKOrO0 OTHOIICHUS
KOMITOHEHTOB TEKCTa IOCPEICTBOM CJIOB-CHHOHUMOB. [Ipu 3TOM BO BTOpOM,
TpEThbeM U JPYTUX KOMIIOHEHTaX OMNpeAeTEHHOTO CJIOBa, MCHOJB3yeMOTO Ha
YPOBHE OJIHOTO KOMIIOHEHTa, YYacCTBYIOT CHHOHUMBI WJIM DJIEMEHTHl C
CUHOHMMHUYECKUM 3HaueHueM. C HX MNOMOIIbI0 (HOPMUPYIOTCS CEMAHTUKO-
CUHTAaKCUYECKUE OTHOLLICHUS] KOMIIOHEHTOB TekcTa. Hanmpumep:
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Die beiden blieben zusammen. Machten zusammen das letzte Stuck Flucht.
Uber die spanische Grenze (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 79). Damonen haben
keine Gewalt {iber uns, Leth. Auch nicht iiber die Imri (Harry Thurk. Der Tod und
der Regen. S. 117). Sie duldete und hoffte. Das Hoffen erwucks aus dem Zorn
iber die ihr angetane Schmach. Auch iiber Karl VII (Gunter Hofe. Roter Schnee.
S. 179). Riedl hatte den angebotenen Stuhl nicht beachtet; er fugte hinzu; sie starb
bei der Geburt. Ich bin nur gekommen, um es Ihnen zu sagen, falls sie nichts davon
wissen. Es ist ja schon lange her. Uber ein Jahr (Gunter Krupkat. Als die Gotter
starben. S. 146).

MecTouMeHusi Takke HUMEIOT OOJBIIYI0 3HAYUMOCTH A (HOPMHUPOBAHHUS
CHHTaKCUYECKOM CBSI3M MEXIy JIEMEHTaMu Tekcta. Kak oTMeuan A H.I'Bo3nes®,
MECTOMMEHHM HE TaK MHOTO B KOJHMYECTBECHHOM OTHOIICHHNH, HO OHH O6J1aI[aIOT
OYCHBb BBICOKHM CTATYyCOM B PCUHU, U ABJIAIOTCA IIPUOPUTCTHBIMHU 110 OTHOIICHUIO K
JPYyTUM 9acTSAM PEYM O YPOBHIO MX npuMmeHeHus. Hemenxuii yuénsiii P. Xapser®
TPAKTYCT MCCTOUMCHUS KaK PCUYCBLIC CBA3KH.

Hanpumep: Den Zwinger haben wir besucht in Dresden. Denk mal an. Den
Zwinger (Reinowski Werner. Zwei Bruder. S.315). Warum héngt er so an seinem
Geld. Oder ich mimte den Rauschgifthdderler. Oder den Waffenhandler (Seghers
Anna. Das Vertrauen. S. 79). Kein Wort sagte er zu der Frau an der Tiir. Kein Wort
zu Carl Brenten (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S.124). Das war nun bekannt
geworden, und daher liebte der Konig auch ihn nicht. Auch ihn nicht (Bredel Willi.
Die Viter. S. 68).

“BBOAHBIE CIOBA, BBIPAKAIOIIME OTHOIIEHUE TOBOPSLIETO K CBOEU pEUYU U
COOOILECHUIO, TaKKe  BBIPAKAIOT IpamMmaTHueckoe 3HaueHue™’'.  Takoe
rpaMMaTHYeCKOe OTHOILIEHUE (OPMHUPYETCS MEXIY MNPEIIOKEHUSIMH B COCTaBe
tekcta. [loaromy I'.A.Conranuk TpakTyeT BBOJHBIE CIIOBAa Kak CBOEOOpa3HbIE
CBA3KHU. JTO, B CBOIO OYEpPENb, JEMOHCTPUPYET OOJIBIIYI0 3HAYUMOCTh BBOJHBIX
CJIOB B JACPpHUBALlMKU TCKCTA. Ha TekcToBoMm YPOBHC BBOJHEBIC CJIOBA, BBIITOJIHAIOIINUC
CEMAHTUYECKYI0O U CHUHTAaKCHYECKYI0 (YHKIHIO, YNOTpeOJstoTCs B Havale
Hpe,Z[J'IO)KeHI/If/'I, BCTyIIAOOIMX BO B3aWMHBIC CHHTAKCHYCCKHC OTHOIIICHUA (I[JI?I
coenuHenus ). Hanpumep:

Denn es war ausgeschlossen, dafl die Kumpel die Leiter benutzten, die au3en
am Bauwerk hochfuhrte. Die Eisenleiter (Selbmann Fritz. Die S6hne der Wolfe. S.
167). “Natiirlich. Wir haben sogar Kinder. Zwei Jungen” (Krupkat Gunter. Als die
Gotter starben. S. 204). Sie will unbedingt, drei Kinder haben. Zwei Madchen und
einen Jungen (Hofe Gunter. Roter Schnee. S. 179). ,.Leider, sagte er bebauemd,
,,2ibt es hier keine Moglichkeit, Toilette zu machen. Aber heute abend werden wir
Wasser haben. Ein Bad im FluB” (Bredel Willi. Die Viter. S. 145). Etwas wirklich
Neues entdeckte Bert auf Efelmes kleinem Hof. Ein starkes Motorrad. (Bredel
Willi. Die Viter. S. 59).

3T'Bo3neB A.A. Ouepku IO CTHIIMCTUKE PyCCKOro a3bka. M., 1932. -335 c.
2Harweg R. Textlinguistik. — In Perspektiwen der Linguistik. B.-d, - 2, Stuttgart, 1974 — P. 126.
3"Conranuk T'.5. CuHTaKCHUYECKas CTHIMCTHKA (CIIOKHOE CUHTaKCUYECKOE 1enoe). —M., 1991. — 182 c.
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CBSISKI/I, 06CCHC‘II/IBaIOHII/Ie CUHTAKCHUYCCKHUE OTHOHNICHHUS HE3aBUCUMBIX
MPEUIOKEHUM B COCTABE TEKCTa XYJOKECTBEHHOIO MPOU3BEICHHUS, MOTYT
INPUMCHATBCA KAaK Ha MHMKPOIIOJC, TaK MW Ha MaAKpPOIIOoJEC. B kauectBe
J0KA3aTeJIbCTBA JAHHOTO MHEHUSI MOKHO OOPaTUTHCS K CIIETYIOUIUM IPUMEPAM.

1. a) Haben Sie kein Bett frei. Fiir einen verlorenen Sohn (Reinowski Werner.
Zwei Bruder. S. 153).

b) Und ich hinterlasse hier, wo ich bin. Fiir alle Falle (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 142).

2. Du sollst wissen, dass er mit einer Handvoll Gleichgesinnter die wichtigste
Revolution der Geschichte gemacht hat. Im Interesse der iibergrossen Menschheit
aller. Fiir dich auch (Dorothea Kleine. Annette. S. 201).

3. Wir werden nach Poissy fahren. Marie-Elisabeth, oder nach Gorbeil. Fiir
einige Wochen nur, fiir einige Tage (Horig Ursula. Palermo und die himmelblauen
Hoschen. S. 235).

4. Nun, es wurde ein Protokoll aufgenommen, und ich Unterzeichnete es;
damit war die Sache erledigt. Fiir mich, nicht, nicht fiirs Dorf (Flegel Walter. Ein
Katzensprung. S. 128).

5. Dann - Genossenschaftsgriindung. Leicht war der Entschluss nicht. Fiir
mich schwer (Elgers Paul. Jungfrau Johanna. S. 149).

6. In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S.78).

7. Mutti kommt gleich. Sie ist bei Oma. Mit dem Fahrrad (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 160).

Bo Bcex mnpuBeAEHHBIX MpHUMEpax KOMIIOHEHTbl TEKCTa BCTYIAKOT B
CHHTaKCUYECKUE OTHOILIEHUs TOCPEACTBOM CBsA30K. llepBble naBa mnpumepa
0o0pa3oBaHbl MO CTAHJAPTY CJIOXKHOW CHUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIMHM C PaBHBIMU
KOMIIOHEHTaMu. B mepBOM M BTOPOM M3 HHUX YYacTBYIOT pPaBHbIE CBS3KU. B
TPCTBCM H LIeTBépTOM IMpuMEpax Mbl BUAUM, YHTO OHHU BCTYIIAIOT B CHHTAKCHYCCKHC
OTHOIICHUSA IIpu noMomu CBA30K, yrIOTpe6J'IéHHLIX II0CJIC TOYKHN B
CaMOCTOATCIIbHBIX IMPCAJIOKCHUAX.

BTopoil sneMEHT OpUCOEIWHEHUS B  COCTABE  MNPUCOCAUHUTEIBLHOU
KOHCTPYKIIMKM  BO3HHUKACT IIO0 TpC6OBaHI/IIO InepBoro MpuCOCINHUTCIBHOTO
QJIECMCHTA, MHA4YC TOBOps, B IMCPBOM IPUCOCIHMHUTCIBHOM J3JICMCHTC BO3HHKACT
cutyanus JJii BOBHMKHOBCHHA BTOPOIro HPHUCOCAHMHUTCIBHOIO J3JICMCHTA. Takas
cuTyanus COSlIaéTCSI KOMIIOHCHTaMH B COCTABC€ IICPBOTIO IMPHUCOCAWMHHUTCIIBHOIO
sneMeHTa. Yu€Helii b.TypcyHOB Ha3plBal Takue CHUTyallud ‘‘TEKCTOBBIMU
BO3MOXXHOCTsIMU, JOINIOJIHAECMBIMH  DJICMCHTaAMU IMPHUCOCIUHCHUS, TO €CThb
KOHTEKCTYaJIbHBIMH yCIOBUAMK 8,

K mpumepy: Sie stand lange vor dem Bild, stumm. Auch die anderen waren
betreten. (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 165) “Ich glaube schon”, sagte
Kelly, “Mit einem bischen Gliick™. (Bredel Willi. Erzdhlungen II. S. 178)

38 Typcynos B.T. IIpucoennnenne kak ocoOblii THI CHHTAKCHYeKOH cBsa3bl. JJokT. mucc. — Cankr-Tletep6ypr, 1993.
—465 c.

40



Taoauna 1

YpoBeHb pacnpoCTPpaHEHUs MPUCOETUHUTEIbHbBIX KOHCTPYKIUA B
Xy/10:K€CTBEHHOM TEKCTe NMPOon3BeIeHUil HeMelKUX nmucareJieii (B mudppax)

IIpucoennun— IIpucoennun—
Ne TeJIbHbIE TeJIbHbIE
HaumenoBanmue Hror
n/ ABTOpPBI KOHCTPYKIHH € KOHCTPYKIUH
MpOMU3BECACHUA o o 0
I MMpoCcTOoH CO CJI0KHOH
CTPYKTYpO# CTPYKTYpO#
21.| Bredel Willi | Die S6hne 33 27 60
22.| Bredel Willi | Die Viter 40 29 69
23. | Bredel Willi | Erzdhlungen I 36 25 61
24.| Bredel Willi | Erzdhlungen I1 43 27 70
Der erste Schuss
25. | Bredel Willi | am Tage der 38 21 59
Schlacht
26, | Bruns Die Lichtung 31 16 47
Marianne
Jungfrau Johanna.
27. | Elgers Paul Erster Teil 32 21 53
Jungfrau Johanna.
28. | Elgers Paul | Zweiter Verlag und 30 26 56
Epilog
Flegel .
29. Walter Ein Katzensprung 36 21 57
30. | Hofe Gunter | Roter Schnee 43 35 78
Palermo und die
31. | Horig Ursula | himmelblauen 38 20 58
Ho6schen
Kleine
32. Dorothea Annette 29 14 43
33 Krupkat Als die Gotter 31 13 44
Gunter starben
Kiister Karl- | Das Gespenst von
34. Heinz Black Rose Gastle 35 16 41
35. | Otto Herbert | Zum Beispiel Josef 36 20 56
36| ReINOWski= | 7\ oi Bruder 45 21 66
Werner
37. Seghers Das Vertrauen 42 29 71
Anna
Selbmann Die Séhne der
38| Fritz Wolfe 34 28 62
39, | Strittmatter | b \Wundertiter 34 28 62
Erwin
40.| Thurk Harry Der Tod und der 34 24 58
Regen
Hroro: 720 462 1182
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B pamkax maHHOro ucciegoBaHUsS Ha OCHOBE aHajv3a IPUMEPOB U TEKCTOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 XYJO0’KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUN HEMEIKUX MMHUCATENEH, MbI
MOCTapAJIUCh  OMNPEACIUTh YPOBEHb PACIPOCTPAHEHUS] MPHUCOECIUHUTEIbHBIX
KOHCTPYKIUH, BBIPDAKEHHBIX  IPHCOEAUHUTEIbHBIMU AIIEMEHTaMH, B
XyJl0’)kecTBEeHHOM Tekcre. [IpoananusupoBaB 1182 mpumepa w3 mpou3BeneHUN
HEMELKUX NUCcaTeNeil, Mbl MPU MMOMOIIM CTATUCTUYECKOTO METOJA OINPEAEIIUIN
YPOBEHb UX PacCHpOCTPAHEHHS B TEKCTE B (pOpMe MPUCOCAMHUTETHLHOTO SJIEMEHTA.

AHaIN3bl TOKa3ajd, YTO YPOBEHb PACHPOCTPAHEHHS MPUCOCIUHUTEIIBHBIX
KOHCTPYKIIM, a TaKXKe MPUMEHEHUsS MPUCOCIUHUTEIBHBIX JJIIEMEHTOB B
PUCOCTMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUSAX HamOoJiee BBICOK B IMPOU3BEICHUAX TaKUX
aBTOpoB, kak Bwum bpenens, Anna 3erepc, OpsuH LtpurT™marrep, Bepuep
PeitHoBckun, VYpcyma Xépur. 720 u3 1182 npoaHaIU3MpOBaHHBIX MPUMEPOB
(61,2%) cocTaBnstOT IPUCOEAUHUTEIBHBIE KOHCTPYKIUHU C IPOCTOM CTPYKTYpOH, a
462 (38,8%) — mpucoeAMHUTEIIbHBIC KOHCTPYKIIUU CO CIIOKHOM CTPYKTYPOH.

SAKVIIOYEHUE

N3yyeHne HaydHO-TEOPETUYECKUX MCTOYHUKOB, MOCBSILIEHHBIX BBIPAKECHUIO
CTPYKTYPHOTO M CEMAHTHUYECKOTO 3HAYCHUS MPUCOCINHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIUN B
XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE, a TAKXKE, aHAJIN3 IPUCOCIUHUTEIIbHBIX JJIEMEHTOB IIPU
noMomu npuMepoB U3 20 XyJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM BBIIAIOIIAXCA
HEMELKUX NUCATENEHN ITO3BOJISIET CAENATh CICAYIOIINE BBIBObL:

1. SIBneHwe TPUCOEAUHEHHUS, TPUCOCAUHUTEIbHBICE KOHCTPYKIMU, UX
CTPYKTYPHBIE M CEMAHTUYECKHE CBOWCTBA HE IIOABEPraliiCh IOJHOMY
CIIeMAIbHOMY M3YUYEHHIO B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike. B aTol chepe Obun
OMyOJIMKOBAaHbl HEKOTOpbIE HAy4YHbIE CTaThbU. BBIpaKeHHE CTPYKTYpPHOTO H
CEMaHTHUYECKOTO 3HAYCHUS MPUCOETMHUTEIBHBIX KOHCTPYKILIMI B
XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE€ HE HCCIEAOBAIIOCh B KadyecTBE OOBEKTa Hay4dHO-
HCIIeIOBATENIbCKUX PaboT.

2. KoMmmoHneHTaMu, COCTaBJISIONIMMU MPUCOSIUHUTEIBHYI0 KOHCTPYKIIUIO B
HEMEIIKOM  SI3bIKE, SBJISIIOTCS OHCOBHOE  BbIpakeHUE (MPEIJIOKEHUEe) U
IIPUCOETUHUTEIIbHBIC DJIEMEHTHI. Mexny TaKUMH KOMIIOHEHTaMH
OCYIIECTBJISIFOTCS MOCTOSIHHBIE CTPYKTYPHBIE M CEMAaHTUYECKHE CBS3U. B 3TOM
IJIAaHE TAaKO€ CBOMCTBO JOKAa3bIBAa€T, YTO OHM OTHOCATCA K CIOXKHOMY
CHHTaKCUYECKOMY 1IETIOMY.

3. OCHOBHOE BBIPOKEHUE NPUCOCAUMHUTEIBHBIX JJEMEHTOB B COCTaBe
MIPUCOCIUHUTEIIBHON  KOHCTPYKLMU  YIPABISIETCA  IOCPEICTBOM  CJIOB,
YCUJIMBAIOIIUX 3HaueHHE. B MpHUCOETUHUTENIBHOW KOHCTPYKIIMU MOTYT OBITh
MPOIYILIEHBI HEKOTOPHIE COCTaBHbIE KOMIIOHEHTHI. MHOTrAa MOXET NpOU30UTH
IIOBTOPHOE IPUMEHEHUE CIOBOCOYETAHUN M BBIpaXEHUH. BCE 3TO ciyXuT s
YCWJICHUSI CUHTAKCHYECKOTO U CEMAHTUYECKOTO 3HAYEHUs MPUCOCAUHUTEIIHBHON
KOHCTPYKLIHH.

4. IlpucoenuHUTENbHBIE DJJIEMEHTHI SBISIIOTCS CTPYKTYPHBIMU THIAMU
CJI0)KHOTO CHHTAaKCHYECKOIO II€JIOT0, PAacIHpOCTPAaHEHHBIMU HA OINPEACIEHHOM
ypoBHE. Takue KOHCTPYKUMH MOTYT MUMETh PAa3JIM4YHbIE CTPYKTYPHBIE BHIbBI, U
BBITNIOJIHAIOT Pa3JINYHbIE CTPYKTYPHbBIE U CEMAHTUYECKHE (DYHKIIMH.
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5. IlpucoenuHuTENbHBIE 3JIEMEHTHI B COCTaBE IPHUCOEIWHUTEIbHBIX
KOHCTPYKUMH BBIPAXKAIOT CJIOKHYIO CHHTAaKCHUYECKYI0 KOHCTPYKLHMIO CBOMMU
cHelU(pUUECKUMH MHTOHAI[MOHHBIMHM CBOMICTBaMM, B 3aBUCHUMOCTH OT 3HAYCHUS
YYaCTBYIOIIMX BBIPAKEHHU. B SI3bIKO3HaHWM TaKHe MPEIIOKEHUS TPOSBISIIOTCS B
BU/JIE IPUCOECANHUTEIBHON KOHCTPYKIIAH.

6. WM3BecTHO, YTO NPUCOEAMHUTENBHBIE 3JIEMEHTHI, IOJpa3yMeBaroIIne
JOTOJTHUTENBHOE 3HAYEHHE K OCHOBHOMY BBIPa)KEHUIO, IMOCTOSIHHO HAXOMSTCS B
CUHTAaKCHYECKOW M CEMAHTHMYECKOW CBS3M, HMMEKOT TaKHE OTHOILICHMS, 4YTO
CBUJETEIBCTBYET 00 HX MNPUHAJJIEKHOCTH K CIONKHOMY CHHTAKCHYECKOMY
LEJIOMY.

7. CnenyeT OTMETUTh, YTO SBJIEHUE IPUCOEAUHEHUS, IIPEK/E BCETO, SIBISIETCA
CTWIMCTHYECKUM  sIBJICHHEM. lIpHcoenuHUTENbHBIE  3JIEMEHTHI, HMEIOIINE
pPa3INyYHyI0 CTPYKTYPHYIO (pOpMy B cOCTaBe NPUCOEAMHUTEIBHON KOHCTPYKIIUH,
BBIMIOJIHSIIOT Ty WM WHYI CTUIMCTHYECKYH (yHKUHMIO. OHU BBIpaXKalOTCS B
paMKax CEMaHTHKO-CHUHTAKCUYECKUX €IMHUIL.

8. IlpucoemuHuTENbHBIE JJIEMEHTHI B COCTaBe MPHUCOECAMHUTEIHHBIX
KOHCTPYKLUI B CTPYKTYPHOM M CEMaHTUYECKOM IIAHE COCTOST U3 KOMIIOHEHTOB B
paznmuyHOM KosnyecTBe. CeMaHTUYECKUE U JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE CPE/ICTBA,
UMEIOIINECS B A3BIKE, CIYXKaT JUIs paclIMpeHusi o0bEMa U JOTIOIHEHUS 3HAYEHUS
MIPUCOEIMHUTETBHBIX AIIEMEHTOB.

9. [IlpucoenuHUTENbHBIE 3JIEMEHTHI B COCTaBE MPUCOEIUHUTEIbHBIX
KOHCTPYKUMN MPUMEHSAIOTCS B TEKCTaX XYJOKECTBEHHBIX IPOU3BEIACHUN U
Pa3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX I'PYIIIAX: IPUCOEAUHHUTEIBHBIE AIEMEHTBI C MPOCTON U
CIIOXHOM CTPYKTYpO#l, a TakXe JUHAMUYECKHE M CTATUYECKUE DIIEMEHTHI
IPUCOEINHEHHUS.

10. MccnenoBanue NpUCOECIWHUTENBHBIX KOHCTPYKLUMH CO CTPYKTYPHOM M
CEMAHTUYECKOM TOYKH 3pEHHs I0Ka3ajlo, YTO MNPUCOCAUHUTEIIBHBIE 3JIEMEHTHI
BBIICJIAIOT  JIONOJIHUTENbHYI0 HWH(OpPMAILMIO, BBINOJHAIOT CTPYKTYpPHBIE U
KOMMYHUKATHBHbIE (PYHKIIMU U CIYXKaT JUIsl yCUJICHUS! CEMaHTUYECKOTO 3HAaYCHHUSI
B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE.

11. B cuHTaKCMYECKUX KOHCTPYKUUAX KOMMYHUKATUBHBIN MTOAXO0]T ITO3BOJISIET
HOHATH CYLUTHOCTh U OCHOBHBIE (DYHKIIMM MHEHUS, BBIPAKEHHOTO B MPEAJIOKECHHH.
OcyuiecTBieHne ACUCTBUS MOCPEACTBOM KOMMYHHUKAIIMM B JaHHOM IOAXOJE
IIPEAYCMATPUBAET BBIPAKEHNE KOMMYHUKATUBHBIX LIEJEH MPU MOMOIIH S3bIKOBBIX
€AVHMUII.

12. DmeMeHTbl NPHUCOECOUHUTENBHOW KOHCTPYKLUHH SIBISIOTCS OIDHUM U3
HamOoJiee PacCIpOCTPAHEHHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB CHUHTAKCHUCa CJIOXKHOTO
MPEMIOKEHUS] B HEMEUKOM s3blke. OHM MpOSBISIOTCS B PA3IMYHBIX BHUAAX
OPUCOCIUHUTEIbHBIX ~ KOHCTPYKLMM,  BBINOJHSIOT  CHUHTaKCUYECKHE U
ceMaHTH4YecKre (PYHKIIUU U UMEIOT BHICOKHI YPOBEHb PACIIPOCTPAHEHHSI B TEKCTAaX
XYJI0’)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUMN.

13. IlpemyioxkeHUsT C NPUCOCIAWHUTEIBHBIMU JJIEMEHTAMHM B COCTaBe
IPUCOCAUHUTEIbHON KOHCTPYKLUMH BBIPAKAIOT CIOKHYIO CHHTAaKCUYECKYHO
KOHCTPYKLUIO C ONpeAeIEHHbIMA HHTOHAMOHHBIMH CBOKMCTBAMHM, B 3aBUCHUMOCTH
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OT UX 3HA4YeHUA. B SI3bIKO3HAaHMM TaKHEe NPEIJIOKEHUS NPOSBILIOTCSA B Ka4ECTBE
MIPUCOEIMHUTEIbHON KOHCTPYKIIHMH.

14. TlpucoenuHUTENbHbIE KOHCTPYKIMM MOTYT OBITH pa3jiMuYHBIX BHUJOB B
3aBUCUMOCTH OT HMX CTPYKTYpbl M CHHTaKTHKO-CEMAHTHYECKOTO BBIPAXKEHUS.
DNEeMEHThl IPUCOCIUHUTENBHOW KOHCTPYKIIMH COCTOST M3 4YacTed B PA3IMYHOM
KonuyecTBe. [Ipy MOMONIM CHHTAKTUKO-CEMAHTUYECKUX CPEACTB PACIIUPSIETCS UX
00BEM U MONOJHAETCS COACPKAHUE.

15.  IlpucoeauHuUTENbHBIE  3JEMEHTHl  NPUMEHSAIOTCA B TEKCTE
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BENCHHUI B COCTAaBE MPUCOECIUHUTEIBHON KOHCTPYKIUU.
[Ipu 3TOM OHM MOTYT BBIINOJHATH Pa3IMYHbIE CHHTAKCUYECKUE U CTUIIMCTUYECKUE
¢yHkuu. B 3TOM 1ulaHe OHM HUMEIT 0cOoOyH 3HAYMMOCTh IPU  ONUCAHUU
OTHOIIEHUN MEX]y ONUCBIBAEMBIMU COOBITUSIMU M SBJICHUSIMHU, YyBCTBAMHU MU
SMOLIMSAMH MEPCOHAXKEH XYI0KECTBEHHBIX NPOU3BEICHUI, BBIOPAHHBIX JIs
UCCJIEI0BAHMSI.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work: to determine and describe the structural-
semantic meaning of the construction in the literary text, as well as to divide it into
groups from the point of view of text analysis.

The object of the study consists of the additional elements in the construction
of the application used in the texts of the German literary works.

The scientific novelty of the research work includes the following:

the degree of application of the semantic meaning of adjunctive elements in
adjunctive construction has been substantiated by identifying systemic-semantic
features characteristic of the lexical content of adjunctive elements in the
adjunctive structure of modern German language, used in texts of German literary
works based on the combination of prosodic means and syntactic components;

the effectiveness of wusing sentence fragments and lexical-semantic
combinations in literary works has been determined by dividing the adjunctive
elements constituting adjunctive constructions into semantic-structural groups and
manifestations of the functional-semantic features of linguistic units in adjunctive
structures through literary components of the text;

the enrichment of the additional meaning of the attached specific component
and adjunctive elements in the composition of adjunctive structures, mainly in the
expression (sentence), functional features as explanations, additions in the main
expression (sentence) by adjunctive elements of objects, adverbial modifiers, or
attributes has been demonstrated,;

the syntactic relationships between the components of adjunctive elements in
adjunctive constructions have been proven based on linking words (conjunctions),
repetition of lexical units in language, the occurrence of main parts of speech as the
foundation of expressions, as well as their extension through such syntactic
relationships as agreement and government.

Implementation of the research results. On the basis of scientific results
and conclusions on the expression of the structural-semantic meaning of the
attached construction in the literary text (based on the material of the German
language):

[-204-4-5 in the innovative research project “Creation of virtual resources
from the subjects of English language specialization based on information and
communication technologies and introduction into the educational process The
scientific results of the doctoral dissertation written for obtaining the degree of
Doctor of Philosophy (PhD) in philological sciences on the topic “Expression of
the structure-semantic meaning of the attachment structure in the literary text
(based on the German language material)” were used (Reference Ne3351/3002.01
dated 29.11.2022 of SamDCHTI). As a result, “Philological analysis of the text”,
“Conceptual analysis of the literary text” using component analysis, descriptive-
analytical, statistical methods, based on the analysis of the structural-semantic
meaning of the application elements within the framework of the application
construction, in the creation of virtual resources from the specialized sciences
using information and communication technologies. In the subjects “Theoretical
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aspects of the studied language”, “Reading and writing skills”, the application in
German served to enrich students' knowledge from the semantic point of view by
applying the methods of expression of constructions;

from the scientific results of the dissertation, the European Union Erasmus +
561624 — ERR — 1 — 2015 — UK — EPPKA 2 — CBHE - SP — ERASMUS + CBHE
IMEP: “Development of the interdisiplinary master program on omputational
Linguistics at Central Asian universities” implemented in 2017-2020 (LASS: was
used in the innovative project “Development of Master's Program in
Computational Linguistics” (Reference Ne1361/30.02.01 of SamDCHTI dated May
28, 2022). As a result, using these research materials, teachers and students will
improve their knowledge of linguistics, linguistic translation and computer
linguistics, as well as programs aimed at the practical solution of problems related
to the language system and specific goals, as well as text editing, computer
translation, e-log The results of the analysis of this research work on the structural-
semantic functions of stylistic constructions intended to create names served as a
theoretical source;

the scientific conclusions of the dissertation regarding the functions of adjunct
constructions as defining sentence elements have been utilized in various television
programs. Specifically, during the preparation of the script for the Samarkand
Regional Television and Radio Company’s program “Assalom Samarkand!” which
aired on June 6, 2022 (Reference Ne01-12\226 dated June 10, 2022, from
Samarkand Regional Television and Radio Company, National TV and Radio
Broadcasting Company of Uzbekistan). As a result, the concept of adjunct
elements as defining sentence elements serves an important role, as in many
languages, enriching and specifying the language process and providing a
foundation for a range of linguistic possibilities;

the conclusions and findings concerning the existence of structural and
semantic features of lexical-semantic components characteristic of the content of
adjunct elements in contemporary German language were employed in the
activities of the creative group “Sadokat” at Samarkand Regional Branch of the
Union of Writers of Uzbekistan (Reference Neb53 dated May 6, 2022, from
Samarkand Regional Branch of the Union of Writers of Uzbekistan). As a result,
the scientific innovations developed during this research make a significant
contribution to the field of linguistics, particularly in the study of the semantic
system of language.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature, totaling
128 pages.
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